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[bookmark: _Toc483435759]Введение

Настоящая работа посвящена исследованию лингвистических и социокультурных особенностей деловой электронной корреспонденции Южной Кореи. Материалом для данного исследования послужила выборка из 50 текстов писем электронной корпоративной переписки, отобранных с целью проведения анализа бизнес дискурса на их основе. На настоящий момент данная тема оказывается практически неизученной с точки зрения лингвистических характеристик деловой корреспонденции, так и с точки зрения социокультурных особенностей данного дискурса. 
Актуальность темы:
Особую значимость данная тема приобретает в связи с тем, что исследования современного корпоративного языка, особенно для корейских корпораций, активно участвующих в развитии международного бизнеса, способствуют расширению бизнес связей, развитию бизнес технологий и так далее. Изучение структуры электронного письма и основных используемых шаблонных грамматических структур и маркирующей лексики способствует налаживанию контактов между межнациональными и международными корпорациями, путем обеспечения взаимопонимания во время письменных переговоров по электронной почте. Кроме того, в работе предлагается определение основных квантитативных характеристик такого веб-жанра как южнокорейская корпоративная электронная бизнес переписка, что позволит обеспечить более высокий уровень автоматического понимания текстов (например, для развития машинного перевода текстов корейских электронных бизнес писем, диалоговых систем и т.д.)
Цель работы: выделение особенностей корейской бизнес-корреспонденции как особого веб-жанра (с последующим выделением поджанров). Исследование данного дискурса как особого специфического вида интернет коммуникации, совмещающий элементы межличностной и групповой официальной коммуникации. Исследование социокультурных и общенациональных особенностей изучаемого дискурса.
В соответствии с поставленной целью исследования сформулированы следующие задачи:
1. Дать определение жанра и поджанра, формализовать признаки, необходимые для выделения поджанров корейской деловой переписки;
2. Определить ряд основных социокультурных особенностей, такие как категория почтительности к вышестоящему и другие; 
3. Выделить основную маркирующую лексику и шаблонную структуру корейского электронного корпоративного письма. 
Научная новизна работы состоит в подробном исследовании формализации специфического веб жанра, актуального как со всех перечисленных точек зрения, так и с точки зрения определения веб жанра.
Объектом исследования является: бизнес дискурс современного южнокорейского языка. 
Основные методы исследования: квантитативные методы лингвистического анализа, анализ веб-жанров, общая методология дискурсивного анализа, базовые социолингвистические методы. 
Ожидаемые результаты: 
1. Выделить поджанры электронной южнокорейской бизнес корреспонденции;
2. Сформулировать основные социокультурные и традиционные особенности современной южнокорейской электронной корпоративной переписки;
3. Обозначить маркирующую лексику в текстах различных поджанров и определить шаблонную структуру корейского корпоративного e-mail письма.
Работа состоит из введения, 6-ти глав, заключения, приложения и списка использованной литературы. В первой главе мы рассматриваем понятие «дискурс», основные категории дискурса, а также характеристики делового дискурса. Глава 2 посвящена социокультурному анализу дискурса, определению ролей участников общения, а также описанию основных традиционных особенностей южнокорейского делового дискурса. Далее в главе 3 мы даем определение «жанра» и «поджанра», приводим список и характеристики выделенных поджанров в таком веб-жанре, как южнокорейская деловая корреспонденция, переходя далее к краткому описанию особенностей проведения ручного анализа текстов электронных писем в главе 4 и квантитативному анализу текстов выделенных поджанров с описанием их основных характеристик в главе 5, что позволяет нам подтвердить выделение исследуемых поджанров. Наконец, мы определяем ряд шаблонных структур текста, грамматических конструкций и маркирующей лексики, используемых в текстах электронной корпоративной корреспонденции.  
Теоретическую базу работы составляют исследования по дискурсу и дискурсивному анализу В.И. Карасика, М.Л. Макарова, Т.А. ван Дейка и других. Анализ данных мы проводим на основе исследований о корейском e-mail дискурсе (J. Kim, 2000), лингвистике корейского языка (L. Brown, J. Yeon, 2015; в том числе источник на корейском языке K. Kim, 2014), исследований социолингвистических особенностей языка (В.И. Карасик, 1991, 2009; Е.В. Клюев, 2002; Л.В. Куликова, 2006 и др.), и работ, посвященных изучению жанровых характеристик текста (Е.В. Ягунова, 2010, 2014; В.Б. Касевич, 2009 и др.).
Материалы данного исследования были собраны на базе отделения международной южнокорейской корпорации (г. Санкт-Петербург), где постоянно присутствуют носители современного южнокорейского языка. В основном, в изученных текстах писем переписка осуществляется с представителями компаний, находящихся на территории Южной Кореи. Материалы собраны автором в период обучения в магистратуре Восточного факультета СПбГУ в 2015-2017 гг., а также прохождения практики в вышеупомянутой организации. Оригиналы всех текстов используемых материалов невозможно предоставить в настоящей работе ввиду наличия в них конфиденциальной информации. Автор работы самостоятельно проводил ручной разбор и анализ квантитативных индексов.


[bookmark: _30j0zll][bookmark: _Toc483435760]Глава 1. Дискурс

В XXI веке развитие междисциплинарной синергии заметно в различных областях науки, например, в области технических (таких, как молекулярная физика) и гуманитарных наук (например, социолингвистика и т.д.). Все более ускоряющееся научно-техническое и информационное развитие общества ведет к возникновению новых исследовательских направлений науки. Одним из новых направлений можно назвать «бизнес-лингвистику». 
В настоящее время в языкознании известны такие прикладные лингвистические дисциплины, как медиалингвистика, политическая лингвистика, политическая филология, юрислингвистика, судебное речеведение, документальная лингвистика, военная, спортивная и даже экологическая лингвистика.[footnoteRef:1] Автор данной работы считает, что введение термина «бизнес-лингвистика» актуально, в связи с выделением бизнеса в отдельную сферу жизни общества. Таким образом, можно сказать, что в рамках новой научной дисциплины изучается функционирование языка и использование языковых ресурсов в бизнес-деятельности, исследуется и анализируется языковая составляющая делового общения[footnoteRef:2]. Изучение такого вопроса, как бизнес-дискурс, также входит в круг ключевых направлений новой лингвистической дисциплины.  [1:  Данюшина Ю.В. Бизнес-лингвистика – новое синергетическое направление прикладной лингвистики // Доступно на сайте: ceberltninca.ru, по адресу: http://cyberleninka.ru/article/n/biznes-lingvistika-novoe-sinergeticheskoe-napravlenie-prikladnoy-lingvistiki. ]  [2:  Там же.] 

Понятие «дискурс» широко используется в различных научных направлениях, прямо или косвенно занимающихся изучением языка, его функционированием. Это могут быть такие гуманитарные науки, как лингвистика, литературоведение, семиотика, социология и ряд других. 
Российские лингвисты А. Кибрик и П. Паршин в своей статье «Дискурс» отмечают, что ученые обычно выделяют три основных класса употребления данного термина:
1. Понятие, которым пользовались французские структуралисты и постструктуралисты;
2. Дискурс по Хабермасу;
3. Лингвистическое употребление термина.[footnoteRef:3]   [3:  Кибрик А., Паршин П. Дискурс//Универсальная научно-популярная энциклопедия «Кругосвет». Доступно по адресу: http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/DISKURS.html?page=0,7. ] 

Французские структуралисты и постструктуралисты (П.М. Фуко, А. Греймас, Ж. Деррида и др.) использовали термин «дискурс» для описания стиля и индивидуального языка, а значит обязательно необходимо уточнять, какой именно дискурс находится под рассмотрением. Исследователей в основном интересуют отдельные разновидности дискурса, и в меньшей степени дискурс вообще.[footnoteRef:4]  [4:  Подробнее см. Косиков Г.К. Ж. Деррида. Структура, знак и игра в дискурсе гуманитарных наук // Вестник Московского университета, Сер. 9, Филология. М., 1995.] 

Дискурс по теории коммуникативного действия Ю. Хабермаса – это идеальный вид коммуникации, находящийся в максимальном отстранении от социальной реальности, традиций, авторитета и т.д.[footnoteRef:5]  [5:  Шичалин Ю.А. История философии: Запад-Россия-Восток (книга четвёртая. Философия XXв.), М,1999. ] 

В основном лингвистическое употребление дискурса сводится к понятию «речь, вписанная в коммуникативную ситуацию»[footnoteRef:6], то есть как термин, разграничивающий Соссюровское противопоставление язык-речь, являясь дополнительным третьим элементом.  [6:  Кибрик А., Паршин П. Дискурс//Универсальная научно-популярная энциклопедия «Кругосвет». Доступно по адресу: http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/DISKURS.html?page=0,7. ] 

Н. Д. Арутюнова определяет дискурс как «речь, погруженную в жизнь». Приведем цитату из Лингвистического Энциклопедического словаря: «Дискурс (от франц. discours — речь) — связный текст в совокупности с экстралингвистическими — прагматическими, социокультурными, психологическими и другими факторами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах). Дискурс — это речь, «погружённая в жизнь». Поэтому термин «дискурс», в отличие от термина «текст», не применяется к древним и другим текстам, связи которых с живой жизнью не восстанавливаются непосредственно»[footnoteRef:7]. [7:  Гл. ред. Ярцева В.Н. Лингвистический Энциклопедический словарь. М. 2008 // Дискурс// Доступно на сайте: http://tapemark.narod.ru/les/136g.html] 

Дискурс в своем лингвистическом употреблении имеет динамический характер, в то время, как тексту традиционно приписывают статический характер. Таким образом мы можем видеть, что дискурс – это не суть текст. 
В современной лингвистике понятие «дискурс» и «текст» имеют достаточно близкое значение. Самое главное отличие между ними заключается в том, что дискурс – это динамичное языковое общение, в то время как текст – статичное, предстающий перед исследователем в виде готового результата человеческой языковой деятельности. Однако иногда дискурс может быть одновременно и динамическим, и статическим: процесс, вписанный в социальный контекст, и результат деятельности, закрепленный в виде текста. Примером такого дискурса может быть современная переписка в различных чатах, месенджерах и других средствах интернет коммуникации. 
Для того, чтобы более четко разграничить понятия «дискурс», «речь» и «текст», для начала стоит заявить термин «язык». Самым подходящим описанием термина по мнению автора можно считать определение В.Б. Касевича: «Обобщая различные определения, можно сказать, что язык – это знаковая система, предназначенная для порождения, передачи и хранения информации. Информация, передаваемая языковыми средствами, всегда воплощается в некотором тексте, поэтому передача информации – создание, или порождение текста, с одной стороны, и восприятие, «прием» теста – с другой. Система речевых действий и операций, выполняемых в процессах порождения и восприятия текста, - это речевая деятельность. Первым и естественным условием ее реализации является наличие языковой системы. … Язык представляет собой знаковую систему. Это сложная функциональная система». [footnoteRef:8] [8:  Касевич В.Б. Элементы общей лингвистики. М., 1977. С. 4.] 

«Язык есть важнейшее средство передачи и хранения информации: основная часть информации, циркулирующей в обществе, существует именно в языковой форме.
Передача информации – один из существеннейших видов и аспектов общения между людьми, поэтому «язык есть важнейшее средство человеческого общения. Из этого следует, в свою очередь, что центральная функция языка – это функция общения, или коммуникативная».[footnoteRef:9]  [9:  Там же.] 

Помимо коммуникативной, у языка также есть и отражательная функция. Согласно гипотезе Сепира-Уорфа[footnoteRef:10], мышление человека определяется тем языком, на котором, он говорит, и выйти за рамки этого языка не может, так как все представления о мире выражаются посредством его родного языка.[footnoteRef:11] Однако существует мнение, что нельзя называть язык главным детерминирующим фактором в формировании мышления, потому что как язык определяет действительность, так и действительность может определять язык.  [10:  Подробнее см. Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культуре. М., 1993. С. 270 – 284. 
Уорф Б.Л. Отношения норм поведения и мышления к языку // Новое в лингвистике. Вып. 1. М., 1960.]  [11:  Касевич В.Б. Элементы общей лингвистики. М., 1977. С. 6.] 

Согласно Вадиму Борисовичу, под текстом понимается не только графически зафиксированная речь, но также и любое устное высказывание, вне зависимости от объема. 
«Речь» - это «результат говорения или письма, развернутый соответственно во времени или пространстве, т.е. «речь» = «текст».[footnoteRef:12]  [12:  Там же. С. 10. ] 

Термин «текст» также можно разделить на две составляющие: «текст» в узком и широком смысле. Текст в узком смысле – графическая реализация процесса говорения, отражающаяся статично. 
М. Л. Макаров приводит несколько способов разграничения двух понятий: 
1) Письменный текст – устный дискурс, сводя эти важные понятия к двум формам действительности: использующий и не использующий письмо.[footnoteRef:13] [13:  Макаров М.Л. Интерпретативный анализ дискурса в малой группе//Прохоров Ю. Е. Действительность. Текст. Дискурс. СПб., 2004. С. 15. ] 

2) Речь и текст как аспекты дискурса (согласно теории В.В. Богданова). «Дискурс понимается широко – как все, что говорится и пишется, другими словами, как речевая деятельность, являющаяся «в то же время и языковым материалом», в то время как текст – тот «языковой материал, фиксированный на том или ином материальном носителе с помощью начертательного письма (обычно фонографического или идеографического)».[footnoteRef:14] [14:  Макаров М.Л. Интерпретативный анализ дискурса в малой группе//Прохоров Ю. Е. Действительность. Текст. Дискурс. СПб., 2004. С. 17.] 

Лингвокультурологическое исследование текста занимается изучением вопросов, касающихся самого текста как феномена человеческой культуры. Одним из основоположником направления можно считать В. фон Гумбольдта и представителей лингвистической антропологии.[footnoteRef:15] С точки зрения В.И. Карасика, эти исследования можно считать началом такого научного направления, как изучение дискурса как феномена культуры человека[footnoteRef:16].  [15:  Гумбольдт В. О различии строения человеческих языков и его влиянии н духовное развитие человеческого рода // Избранные труды по языкознанию. М., 1984. С. 37 – 297.]  [16:  Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград, 2002. С.189] 

В каждом конкретном обществе существуют негласные правила поведения, где можно выделить определенные ценностные доминанты соответственной культуры в этическом, эстетическом плане (например, языковой вкус).[footnoteRef:17] «Если понимать функцию объекта как его место в системе более высокого объекта (по теории Э. Бенвениста), то функциональной характеристикой языка является его место в культуре. Соответственно интертекстуальные соотношения целого текста (либо его автономных фрагментов) являются предметом изучения лингвокультурологии. Отсюда, в частности, важность изучения вторичных текстов, аллюзий, типов дискурса».[footnoteRef:18]  [17:  Там же.]  [18:  Там же. ] 

Как упоминалось ранее, у понятия «дискурс» существует множество различающихся друг от друга значений.  
Швейцарский лингвист, специалист в области анализа дискурса П. Серио выделяет 8 значений термина дискурс.[footnoteRef:19]  [19:  Серио П. Как читают тексты во Франции // Квадратура смысла: Французская школа анализа дискурсов. М., 1999. С. 26..] 

1) Речь, то есть любое высказывание;
2) Языковая единица, превосходящая фразу;
3) Воздействие высказывания на адресанта, учитывая контекст;
4) Беседа, диалог как основной вид коммуникации;
5) Речь с позиции говорящего;
6) Речевая актуализация единиц языка;
7) Социально или идеологически ограниченный тип высказываний, например, феминистический дискурс, политический дискурс и так далее;
8) Теоретические конструкт, который используется для изучения условий производства текста. [footnoteRef:20] [20:  Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс// Прохоров Ю. Е. Действительность. Текст. Дискурс. СПб., 2004. С. 18.] 

Автор данной работы согласен с седьмым вариантом, определяя «дискурс» как «социально ограниченный тип высказываний», в конкретном случае темы настоящей работы – высказывания и тексты, ограниченные рамками бизнес-кругов общества, используемые для коммуникации в их рамках с определенными целями в зависимости от контекста. 
Также помимо определения значения различаются и подходы к определению основных характеристик дискурса как лингвистического понятия. Например, М. Стаббс выделяет три основные характеристики дискурса:
1. В формальном отношении это – единица языка, превосходящая по объему предложение;
2. В содержательном плане дискурс связан с использованием языка в социальном контексте;
3. По своей организации дискурс интерактивен, т.е. диалогичен.[footnoteRef:21] [21: Подробнее см.: Stubbs M. Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural. Chicago, 1983.] 

В.И. Карасик в своей монографии подтверждает, что дискурс – это нечто промежуточное между речью, общением и фиксируемым текстом с другой стороны.[footnoteRef:22] В соответствии со своим определением термина «дискурс», В.И. Карасик приводит следующие характеристики: [22:  Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс// Прохоров Ю. Е. Действительность. Текст. Дискурс. СПб., 2004. С. 17] 

1) Дискурс – это единица языка, превосходящая по своему объему предложение;
2) Содержательный план дискурса связан с использованием языка в социальном контексте;
3)  Дискурс интерактивен (диалогичен).[footnoteRef:23] [23:   Там же.] 

Т.В. Милевская в своей статье «Дискурс, речевая деятельность, текст» определяет дискурс как «речемыслительная деятельность коммуникантов, связанная с познанием, осмыслением и презентацией мира говорящим и осмыслением, реконструкцией языковой картины мира продуцента реципиентом в результирующей коммуникативной ситуации»[footnoteRef:24]. Другими словами, автор подтверждает социальную коммуникативную функцию дискурса и признает зависимость от конкретной речевой (языковой) ситуации. [24:  Милевская Т.В. Дискурс, речевая деятельность, текст//Вестник Российской коммуникативной ассоциации, выпуск 1. Ростов-на-Дону, 2002. С. 88.] 

М.Л. Макаров определяет следующие координаты (т.е. характеристики) дискурса: формальная, функциональная и ситуативная интерпретация.[footnoteRef:25]  [25:  Макаров М.Л. Дискурс-анализ как парадигма в изучении языкового общения // Доступно по адресу: http://rus-lang.isu.ru/education/discipline/philology/disrurs/material/material3/.] 

С формальной точки зрения дискурс понимается как образование выше уровня предложения, сложное синтаксическое целое, выражаемое как абзац или часть реплик в диалоге, а на первый план выдвигается система коннекторов, обеспечивающих целостность образования.
Функциональная интерпретация – это понимание дискурса как использование или употребление языка, то есть речь во всех ее разновидностях. Более узкое функциональное понимание дискурса – установление корреляции «текст и предложение» - «дискурс и высказывание», то есть понимание дискурса как целостной совокупности функционально организованных, контекстуализованных единиц употребления языка.
Ситуативная интерпретация – это учет социально, психологически и культурно значимых условий и обстоятельств общения, то есть это поле прагмалингвистического исследования. 
Помимо формальных, функциональных и ситуативных исследований дискурса также выделяют когнитивно-дискурсивные и коммуникативно-дискурсивные исследования[footnoteRef:26]  [26:  Макаров М.Л. Дискурс-анализ как парадигма в изучении языкового общения // Доступно по адресу: http://rus-lang.isu.ru/education/discipline/philology/disrurs/material/material3/.] 

С точки зрения В.И. Карасика, можно выделить следующие особенности, общие для всех подходов к анализу дискурса[footnoteRef:27]: [27:  Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград, 2002. С.192.] 

1. Статическая модель языка является слишком простой и не соответствует его природе;
2. Динамическая модель языка должна основываться на коммуникации, т.е. совместной деятельности людей, которые пытаются выразить свои чувства, обменяться идеями и опытом или повлиять друг на друга;
3. Общение происходит в коммуникативных ситуациях, которые должны рассматриваться в культурном контексте;
4. Центральная роль в коммуникативной ситуации принадлежит людям, а не средствам общения;
5. Коммуникация включает докоммуникативную и посткоммуникативную стадии;
6. Текст как продукт коммуникации имеет несколько измерений, главными из которых являются порождение и интерпретация текста.
В другой статье В.И. Карасик отмечает, что «дискурс» - это «текст, погруженный в ситуацию общения», рассматривая изучаемое понятие с позиции психолингвистики, то есть исследуя процесс интерпретации заданного текста с учетом социально-психологических типов языковых личностей, ролевых установок.[footnoteRef:28] Изучение дискурса не ограничивается психолингвистическим подходом. Понятие следует рассматривать с различных точек зрения: с точки зрения лингвистического, лингвокультурного, когнитивно-семантического, социолингвистического изучения и так далее. Подходы могут совмещаться, в зависимости от цели конкретного исследования.  [28:  Карасик В.И. О типах дискурса// Языковая личность: институциональный и персональный дискурс: Сб. науч. тр. - Волгоград, 2000. С.5.] 

Рассматривая дискурс с социолингвистической точки зрения, В.И. Карасик выделяет два основных типа дискурса:
1) Персональный (личностно-ориентированный).	
	Особенностью данного типа дискурса является то, что участники хорошо знают друг друга, общаясь на достаточно маленькой дистанции, обычно темами общения являются бытовые, очевидные и легко понимаемые вещи. Персональный (или бытовой) тип является естественным типом дискурса, который усваивается человеком с детства. Бытовой дискурс обладает такими свойствами, как спонтанность, зависимость от контекста, субъективность, нарушение логики повествования, характерным нечетким беглым произношением и рядом других характеристик; 
2) Институциональный тип.	
	Институциональный тип дискурса представляет собой общение в строго очерченных рамках статусно-ролевых социальных отношений. В.И. Карасик выделяет следующие виды институциональных дискурсов: политический, дипломатический, административный, юридический, деловой, рекламный, спортивный, военный, педагогический, научный и другие.[footnoteRef:29] Список возможных дискурсов постоянно расширяется и видоизменяется параллельно с процессом развития современного общества. [29:  Карасик В.И. Языковой круг: личность, концепты, дискурс// Прохоров Ю. Е. Действительность. Текст. Дискурс. СПб., 2004. С. 18.] 

Рассмотрим институциональный тип дискурса подробнее. 
В.И. Карасик выделяет два системообразующих признака институционального типа дискурса: цель и участники общения.[footnoteRef:30] Цель определяется контекстом определенного вида дискурса (например, у политического дискурса целью является завоевание и удержание власти, у педагогического – социализация нового члена в обществе и так далее), а участниками являются в основном представители социальных институтов и люди, которые к ним обращаются («агенты» и «клиенты»: учитель – ученик, врач – пациент и др.).[footnoteRef:31] В зависимости от вида конкретного дискурса различается и его открытость/закрытость. Чем более регламентирован контекст определенного дискурса, тем более закрытое общение будет происходить между агентом и клиентом. Это происходит вследствие различия между агентами и клиентами. Чем меньше различия между их социальными статусами и ролями в определенной сфере жизни общества, тем более закрытым будет и сам дискурс (например, агенты и клиенты в рамках научного, делового и дипломатического дискурса практически не отличаются, а клиенты медицинского или религиозного дискурса резко отличаются от агентов).  [30:  Карасик В.И. О типах дискурса// Языковая личность: институциональный и персональный дискурс: Сб. науч. тр. Волгоград, 2000. С.6.]  [31:  Там же.] 

Также В.И. Карасик предлагает изучать институциональные дискурсы, выделяя в нем следующие компоненты:
1) Участники;
2) Хронотоп (обстановка, контекст);
3) Цели;
4) Ценности (ключевой концепт);
5) Стратегии;
6) Материал (тематика);
7) Разновидности и жанры;
8) Прецендентные (культурогенные) тексты;
9) Дискурсивные формулы (обороты речи, коммуникативные клише и т.д.).[footnoteRef:32]  [32:  Карасик В.И. О типах дискурса// Языковая личность: институциональный и персональный дискурс: Сб. науч. тр. Волгоград, 2000. С.6.] 

Для проведения анализа дискурса В.И. Карачик предсагает следующую классификацию характеристик[footnoteRef:33]: [33:  Карасик В.И. Языковой круг: Языковой круг: личность, концепты, дискурс. Волгоград, 2002. С. 201.] 

1) Конститутивные, позволяющие отличить текст от нетекста (относительная оформленность, тематическое и стилистическое и структурное единство и относительная смысловая завершенность);
2) Жанрово-стилистические, характеризующие тексты в плане их соответствия функциональным разновидностям речи (стилевая принадлежность, жанровый канон, клишированность, степень амплификации/компрессии);
3) Содержательные (семантико-прагматические) характеристики, раскрывающие смысл текста (адресативность, образ автора, информативность);
4) Формально-структурные, характеризующие способ организации текста (композиция, членимость текста и др.); 
Рассматриваемый нами бизнес дискурс, а точнее бизнес дискурс в контексте общения по электронной почте, представляет особый интерес для исследования, так как являет собой нечто среднее между устным и письменным дискурсом.[footnoteRef:34] Как и письменный дискурс, общение по электронной почте ведется путем фиксации с помощью графических знаков, а подобно устному дискурсу, он обладает скоростью, создавая эффект личного общения с собеседником. Одним из исследований, посвященных изучению такого типа дискурсов, можно назвать работу американского лингвиста Наоми Бэйрон, где она проводила анализ именно интернет переписки[footnoteRef:35].  [34:  Кибрик А.А. Модус, жанр и другие параметры классификации дискурсов // Вопросы языкознания. М., 2009.]  [35:  Baron N.S. Alphabet to E-Mail: How Written English Evolved and Where It’s Heading. London., 2000. 
Baron N.S. Always On : Language in an Online and Mobile World. Oxford, 2008.
] 

В процессе анализа бизнес дискурса корейского языка, рассматриваемого на материале электронной корпоративной корреспонденции, становится очевидно, что он обладает рядом дискурсивных характеристик, которые упоминались ранее. В текстах исследуемых материалов можно выделить такие конститутивные характеристики дискурса, как, например, фатическая оформленность - то есть основной целью текстов является установление, поддержание и завершение контакта. Также можно отметить высокую информативную насыщенность дискурса. 
Электронная корреспонденция обладает тематическим, стилистическим и структурным единством. Из этого жанра электронной переписки можно выделить поджанры, объединенные одной темой и шаблонным строением текста. В текстах, используемые при электронной переписке можно проследить смысловую завершенность, то есть законченность повествования, во время интерпретации данных текстов не появляются дополнительные вопросы.[footnoteRef:36]  [36:  Карасик В.И. Языковой круг, личность, дискурс. Волгоград, 2002. С. 202.] 

Жанрово-стилистические категории позволяют определить, к какой сфере общения относится текст, основываясь на анализе сложившихся правил и норм общения, условиях и типах коммуникативного поведения.[footnoteRef:37] [37:  Там же. ] 

С позиции социолингвистики по категории отношения между участниками (дистанции) бизнес дискурс относится к статусно-ориентированному (институциональному) типу дискурса[footnoteRef:38], то есть в нем прослеживается ограниченное число возможных ролевых характеристик, а участниками могут быть представители определенных социальных групп, в нашем случае коммуникантами были начальник и подчиненный, коллеги, бизнес-партнеры и так далее. Участникам общения не обязательно быть знакомым лично, они общаются в соответствии с нормами данного социального института с конкретными практическими целями. [38:  Там же. С. 203.] 

По критерию самовыражения бизнес дискурс относится к обиходно-ориентированному типу: общение направлено на удовлетворение практических потребностей адресанта и стремится к экономичному и стандартизированному (клишированному) выражению.[footnoteRef:39]  [39:  Карасик В.И. Языковой круг, личность, дискурс. Волгоград, 2002. 203] 

Следующая жанрово-стилистическая категория, по которой В.И. Карасик классифицирует типы дискурса - функциональный стиль (формат дискурса).[footnoteRef:40] Таким образом, по функции языка изучаемый бизнес дискурс относится к официально-документальному типу. Данный дискурс также мы относим к типу письменных дискурсов, так как анализ проходил на материале выборки текстов электронной корпоративной корреспонденции. Вид речи в выбранных текстах различается – он может быть и монологическим (в случае текстов писем общей рассылки, где диалог с адресатом не предусматривается) или диалогический (как в текстах переписки, происходящей, например, по схеме «запрос информации – предоставление информации»). Тексты электронных писем могут иметь как одного адресата (индивидуальный характер) или многих (массовый характер общения). Тон и регистр речи определяется исходя из целей конкретного поджанра электронной корреспонденции. Более подробный анализ текстов выделенных поджанров электронной корпоративной переписки приведен в следующих главах.  [40:  Там же. С. 205] 

В современном мире развитие технологий привело к появлению нового типа хранения и передачи информации, который можно охарактеризовать как электронный тип общения. Регулярно появляются новые вэб-жанры и, соответственно, новые типы дискурсов, например, интернет дискурс или e-mail дискурс.[footnoteRef:41] Причинами, по которым новые электронные типы коммуникации становятся более популярными, можно назвать удобство в использовании компьютера при написании текста, удобство использования интернета при отправлении сообщений адресату ввиду скорости передачи и общедоступности. На сегодняшний день существует множество исследований, посвященных изучению вышеупомянутых новых типов дискурса, например, Ким Чжегу, 2014[footnoteRef:42]; Дэвид Кристал, 2001[footnoteRef:43],2005[footnoteRef:44]; и другие[footnoteRef:45].  [41:  Кибрик А.А. Модус, жанр и другие параметры классификации дискурсов // Вопросы языкознания. М., 2009.]  [42:  Kim J. Descriptive Study of Korean E-Mail Discourse. Long Island, 2009.]  [43:  Crystal D. Language and the Internet. Cambridge, 2001.]  [44:  Crystal D. The Scope of Internet Linguistics. 2005.]  [45:  Chen E. The Development of E-Mail Literacy: from Writing to Peers to Writing to Authority Figures // Language Learning and Technology. 2006. P. 35 – 55.] 



[bookmark: _Toc483435761]Глава 2. Коммуникация

Культура находится в постоянной взаимосвязи с языком. Культура также может находить отражение в языке. Американский лингвист Чжоэль Шерзер оказывает большое внимание использованию языка в анализе дискурса, корни которого, с точки зрения автора, находятся в социальном и культурном контексте.[footnoteRef:46] [46:  Sherzer J. Discourse-Oriented Approach to Language and Culture // American Anthroologist. V. 89, USA, 1987.] 

Э. Сепир и его ученик Б.Уорф разработали теорию, известную как «гипотеза лингвистической относительности Сепир – Уорфа», согласно которой сознание человека определяется тем языком, на котором этот человек говорит с детства, а общественные отношения определяются этим общественным сознанием.[footnoteRef:47] [47:  Гипотеза лингвистической относительности // Энциклопедия Кругосвет// Доступно по адресу: http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye_nauki/lingvistika/LINGVISTICHESKO_OTNOSITELNOSTI_GIPOTEZA.html?page=0,0] 

Вахтин Н.Б. в своей статье «Социальные аспекты исследования языка» развил идею Сепир - Уорфа о взаимовлиянии общества и языка и выдвинул четыре группы теорий, основанных на гипотезе лингвистической относительности:
1. Языковые структуры определяют общественные;
2. Социальная структура определяет язык;
3. Теория взаимозависимости между языковыми и социальными факторами;
4. Теория, согласно которой языковые и общественные структуры определяются более глубокими факторами.[footnoteRef:48] [48:  Вахтин Н.Б. Социальные аспекты исследования языка // Лекция записана в рамках проекта "Звуковая энциклопедия"// Доступно на сайте «Единое Окно» по адресу: http://window.edu.ru/catalog/pdf2txt/466/38466/16264?p_page=2] 

Можно привести множество примеров, подтверждающих все вышеперечисленные теории взаимодействия общества и культуры. Далее в нашем исследовании мы будем использовать все четыре теории для подтверждения влияния социальной структуры современного южнокорейского общества и культуры на формирование структуры языка, а в конкретном случае – структуры языка бизнес дискурса на материале электронной корпоративной корреспонденции. 
Согласно В.Б. Касевичу, «язык есть важнейшее средство передачи и хранения информации: основная часть информации, циркулирующей в обществе, существует именно в языковой форме»[footnoteRef:49]. Информация заключается в тексте и передается в устной или письменной форме. Речевая деятельность – это процесс порождения и восприятия речи, в рамках которых происходит обмен информацией. в свою очередь, процессом обмена информацией и называется коммуникация.[footnoteRef:50]  [49:  Касевич В.Б. Элементы общей лингвистики. М., 1977. С. 5.]  [50:  Касевич В.Б. Теория коммуникации и теория языка // Говорящий и слушающий: языковая личность, текст, проблемы обучения. СПб., 2001.// доступно на сайте: http://www.russcomm.ru/rca_biblio/k/kasevich.shtml] 

Уровень речевой деятельности – «это отдельный «такт», или стадия работы языкового механизма, когда в процессе порождения или восприятия высказывания участвует та или иная конкретная подсистема, конкретный уровень языка»[footnoteRef:51].  [51:  Касевич В.Б. Элементы общей лингвистики. М., 1977. С. 20.] 

Дисциплиной, изучающей процессы коммуникации, занимается теория коммуникации или теория речевых актов. Г.П. Грайс, один из основоположников теории речевых актов, сформулировал следующий парадокс человеческого общения: «Парадокс общения в том и состоит, что можно высказаться на языке и тем не менее быть понятым»[footnoteRef:52].  [52:  Клюев Е.В. Речевая коммуникация. М., 2002. С. 10.] 

Стоит уточнить, в чем заключается разница между «речевым актом» и «коммуникативным актом». Речевой акт – это высказывание или совокупность высказываний (речевых действий), совершаемых одним говорящим с учетом другого, в то время как коммуникативный акт – это совокупность речевых актов, совершаемых коммуникантами навстречу друг другу.[footnoteRef:53] Также, речевой акт нацелен на передачу или восприятие некоторой информации при помощи языковых единиц, минимальной языковой единицей для передачи фрагмента информации может быть предложение.[footnoteRef:54] При анализе коммуникативного акта рассматриваются интересы всех участников общения, в то время как речевой акт учитывает в основном интересы адресанта как объекта коммуникативной стратегии говорящего.[footnoteRef:55] О.Я. Гойхман и Т.М. Надеина определяют коммуникативный акт как отдельное речевое действие, например, реплика собеседника в структуре диалога.[footnoteRef:56]  [53:  Клюев Е.В. Речевая коммуникация. М., 2002. С. 14.]  [54:  Касевич В.Б. Элементы общей лингвистики. М., 1977. С. 21.]  [55:  Клюев Е.В. Речевая коммуникация. М., 2002. С. 15]  [56:  Гойхман О.Я., Надеина Т.М. Речевая коммуникация. М., 2008.С.13.] 

Речевая коммуникация делится на следующие формы и типы[footnoteRef:57]: [57:  Там же.С.12-13.] 

1) По условиям общения:
a. Непосредственное общение с обратной связью (активной – диалог, или пассивной, письменный ответ);
b. Опосредованное общение (радио, телевидение, СМИ и так далее);
2) По количеству участников:
a. Монолог;
b. Диалог;
c. Полилог;
3) По цели общения:
a. Информирование;
b. Убеждение (побуждение, объяснение);
c. Развлечение;
4) По характеру ситуации:
a. Деловое общение;
b. Бытовое общение;
Акт речевого взаимодействия между носителями языка – это акт речевой коммуникации, в процессе которого участники обмениваются необходимой информацией и решают свои коммуникативные задачи.[footnoteRef:58] Исследователи выделяют ряд обязательных компонентов, которые присутствуют в любом акте речевой коммуникации: адресант, адресат, контакт, референт, код.[footnoteRef:59] Отношения между данными компонентами можно представить в виде следующей схемы:  [58:  Клюев Е.В. Речевая коммуникация. М., 2002. С. 11.]  [59:  Там же. С. 13.] 



Адресант

Контакт

Референт

Код

Адресат

Адресант вступает с адресатом в контакт по поводу определенного референта с использованием определенного кода.[footnoteRef:60]  [60:  Там же.] 

Помимо вышеупомянутой модели коммуникации, состоящей из пяти компонентов: адресант, адресат, контакт, референт, код, также выделяют восемь составляющих коммуникативного акта (по Д. Хаймсу[footnoteRef:61]):  [61: Подробнее см.: Hymes D. The Ethnography of Speaking // Anthropology and Human Behaviour. Washington, 1962. P. 13 – 53.] 

· Ситуация (ситуативное окружение, обстановка, например, время и место встречи, уровень официальности и т.д.);
· Участники (говорящий, слушающий);
· Эффект (цель – непредвиденный результат; цель – достижение цели); 
· Ход действия (форма и содержание);
· Ключ (манера передачи и сигнал сообщения);
· Инструментарий (канал и форма речи);
· Нормы (нормы поведения и интерпретации содержания);
· Жанры (языковые формы передачи содержания).[footnoteRef:62] [62:  Карасик В.И. Язык социального статуса. М., 1991. С. 14.] 

Компоненты коммуникативного акта, изложенные выше, могут быть взаимосвязанными, например, одни компоненты могут определять качество других; «цель общения диктует стратегию общения, и это выражается в выборе манеры разговора, формы и содержания сообщения, уместной формы речи, обстановки и т.д. Нарушение норм и ожиданий приводят к сбою общения»[footnoteRef:63]. [63:  Там же.] 

С нашей точки зрения, упомянутая выше структура коммуникативного акта по Д. Хаймсу является более развернутой формой стандартной структуры (адресант, адресат, контакт, референт, код). 
И в речевом акте, и в коммуникационном акте предусмотрено наличие двух участников общения: адресант и адресат, то есть «говорящий» и «слушающий», «передающая» и «принимающая сторона», в нашем конкретном случае, это «автор» письма и «читатель» написанного автором текста.[footnoteRef:64]  [64:  Клюев Е.В. Речевая коммуникация. М., 2002. С. 15] 

Опишем компоненты акта подробнее.
Референт – то, что соответствует слову на уровне предметной внеязыковой действительности. То есть, это то, что позволяет адресанту установить связь текста с реалиями окружающего мира. Одной из задач говорящего является создание условий для корректной референции (понимания).[footnoteRef:65] [65:  Клюев Е.В. Речевая коммуникация. М., 2002. С. 195.] 

Коммуникация – процесс закодирования информации говорящим, передача ее получателю и обратный процесс декодирования информации адресатом. Коммуникация считается удачной в том случае, если оба процесса привели к корректному и адекватному восприятию отправленной информации. Таким образом мы можем говорить о наличии двух кодов в одном речевом акте. Схематически структуру можно изобразить следующим образом: 


Код 1 

Адресант

Код 2

Физический Текст


Адресат

Адресант кодирует информацию с помощью Кода 1, преобразует ее в Физический Текст на национальном языке участников акта, передает ее Адресату, который декодирует ее с помощью Кода 2, что должно привести к корректному пониманию переданной информации.
Далее остановимся подробнее на понятиях «Адресант» и «Адресат». 
«Адресант» коммуникативного акта – это сторона, передающая информацию. Адресант должен инициировать начало определенного речевого акта, тем самым дать начало процессу общения. Для успешной коммуникации, первой задачей адресанта будет обозначение практической необходимости коммуникации, или коммуникативной цели. Также ему нужно убедиться в следующем наборе условий:
· Потребность или желание адресанта начать процесс общения;
· Готовность к речевому взаимодействию (то есть, необходимо наличие коммуникационной стратегии);
· Идентификация мотива коммуникативного акта;
· Единство коммуникантов во взгляде на предстоящий коммуникативный акт;
· Обозначение/осознание участниками начала коммуникативного акта.[footnoteRef:66] [66:  Клюев Е.В. Речевая коммуникация. М., 2002. С. 23.] 

Коммуникативная роль адресата изучена намного лучше, чем роль адресанта.  Его важность в процессе коммуникации неоспорима: без адресата не только не может состояться обмен информации, но также он участвует и в процессе структурирования речевой ситуации так же, как и адресант.[footnoteRef:67] Роль адресата заключается не только в потреблении переданной информации (т.е. пассивная роль), но также и в активных действиях как речевых, так и неречевых в ходе акта коммуникации и за ее пределами.[footnoteRef:68] Коммуникация адресата и адресанта посредством письменного текста также рассматривается как диалог между ними[footnoteRef:69], то есть от адресата ожидается предпринять такие же действия, как и в процессе прямого устного общения.  [67:  Там же. С. 77.]  [68:  Там же.]  [69:  Там же. С. 78.] 

Кроме вышеперечисленных условий адресант и адресат также должны соблюдать определенные правила и нормы поведения (в том числе и речевого), установленного в конкретном обществе. Такие нормы и правила называются коммуникационной конвенцией.[footnoteRef:70] [70:  Клюев Е.В. Речевая коммуникация. М., 2002. С. 25.] 

Главными социальными характеристиками участников коммуникации, согласно Эрвин-Трип[footnoteRef:71], являются три основных показателя: статус в обществе (возраст, пол, род занятий и др.); социальная роль по отношению друг к другу (например, работодатель – сотрудник, муж – жена [то есть это такие ролевые ситуации, когда имеет место двустороннее взаимодействие обоих участников, а роли носят длительный характер][footnoteRef:72]); особые ситуативные роли (например, администратор отеля – гость, продавец – покупатель, преподаватель – студент [то есть участники, носящие данные роли, могут постоянно меняться, один участник может выполнять различные роли в определенных социальных ситуациях, а роли носят кратковременный характер]) [71:  Ervin-Tripp S. An Analysis of the Interaction of Language, Topic, and Listener // American Anthropologist, 1964. С. 87 // Доступно на сайте АнтроСорс по адресу:  http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1525/aa.1964.66.suppl_3.02a00050/abstract#publication-history.]  [72:  Здесь и далее: примечание автора работы.] 

Один вид социальной ситуации может трансформироваться в другой путем изменения отдельных характеристик.[footnoteRef:73] Так, например, «свидание» может превратиться в «интервью», достаточно изменить стиль общения, дискурс, нормы этикета. На свидании незнакомые люди имеют возможность расспросить собеседника о его возрасте, социальном и семейном положении, роде занятий и задать множество других вопросов. В случае, если упомянутое общение между двумя социально равными участниками изменить определенным образом, например, перенести время встречи с вечернего (когда обычно проходят свидания) на дневное (обычно, до окончания рабочего дня), сделать стиль общения более официальным, применяя деловой дискурс, применить более жесткие правила бизнес этикета и изменить цель общения, то те же самые вопросы о роде деятельности уже будут иметь вид не свидания, а интервью на соискание должности.  [73:  Ervin-Tripp S. An Analysis of the Interaction of Language, Topic, and Listener // American Anthropologist, 1964. С. 86 // Доступно на сайте АнтроСорс по адресу: http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1525/aa.1964.66.suppl_3.02a00050/abstract#publication-history.] 

На примере изученного автором работы материала – текстов писем электронной корпоративной переписки – можно сделать вывод, что три вышеупомянутые социальные роли также присутствуют в процессе коммуникации. Например, один сотрудник компании, будучи менеджером (т.е. начальником среднего звена, например, руководителем отдела), в письме своему подчиненному будет выступать в роли начальника, а в письме, допустим, директору он будет выступать уже в роли нижестоящего подчиненного. В обоих письмах написанным одним и тем же адресантом допускается использование разных шаблонов письма, грамматических конструкций и маркирующей лексики.
В.И. Карасик в своей монографии «Язык социального статуса» выделяет две вариативности языка, противопоставляя их друг другу: стратификационная и ситуативная, где стратификационная вариативность является отражением социально-классовой структуры общества, а ситуативная отражает конкретные социальные роли и отношения между участниками акта.[footnoteRef:74] Социальный статус относится именно к стратификационному уровню языка, в то время, как социальная роль – к ситуативному. Однако, как отмечает автор, социальные ситуации многомерны, и порой бывает затруднительно четко разделить ее на уровни.  [74:  Карасик В.И. Язык социального статуса. М., 1991. С. 13. ] 

Попробуем описать коммуникативные акты по структуре из восьми составляющих Д. Хаймса: ситуация, участники, эффект, ход действия, ключ, инструментарий, нормы, жанры.
1. Ситуация. Ситуативное окружение для подобранных нами в качестве материала для исследования текстов является стандартной: в соответствии с темой исследования (бизнес дискурс на материале электронной корреспонденции), все тексты объединены темой «Бизнес», написаны в течение рабочего процесса для удовлетворения целей, связанных с выполнением сотрудниками своих конкретных практических задач. Обстановка была также соответствующая: рабочее время, офис компании, рабочий компьютер. Уровень официальности соотносится с необходимым официально-деловым стилем (о нем подробнее будет сказано при описании анализа конкретных поджанров электронной корпоративной переписки);
2. Участники. В качестве адресанта выступали: штатные сотрудники, руководство (отдела, департамента, компании и др.); роль адресата сообщения также выполняли представители вышеуказанных корпоративных должностей, то есть социальные роли оставались неизменными, в то время как ситуативные менялись, в соответствии с темой текста;
3. Эффект. Все тексты преследуют цель – достижение результата сообщения. Они варьируются в зависимости от поджанра, например, у писем - предоставление информации целью будет являться доставка информации и успешное ее получение (то есть корректное декодирование адресатом), в то время как у письма - запроса на информацию целью будет являться корректная постановка вопроса-просьбы на предоставление информации. Несмотря на то, что способы ведения коммуникации отличаются, показатель результативности одинаков у всех текстов, предоставление необходимой информации происходит таким образом, чтобы обеспечить ее корректное декодирование адресатом сообщения;
4. Ход действия: форма и содержание текста определяется стандартными требованиями к структуре письма и требованиями к содержанию, определенными стилями соответствующих поджанров (подробное описание структуры и содержания поджанров будет описано ниже);
5. Ключ. Манера передачи электронного сообщения – письменный текст, отправленный с помощью электронного почтового клиента или месенджера. Зачастую официальная корреспонденция компаний отправляется через корпоративного почтового клиента (Microsoft Outlook, Gmail и другие подвиды), неофициальные письма (например, напоминания от начальника, отправка фотографии/видео подтверждения и так далее) отправляются с помощью программ месенджеров (таких, как KakaoTalk, часто используемый корейскими компаниями по причине популярности данной программы у населения современной Южной Кореи как на территории страны, так и за ее пределами, и других типов месенджеров), установленных на компьютере и/или телефоне участников. [В данной работе мы не ставили своей целью исследование языка неофициальной переписки в месенджерах, например в программе KakaoTalk.]
6. Инструментарий текстов писем будет также описываться в следующих главах работы для каждого поджанра в отдельности; 
7. Жанры. Описанию выделенных поджанров посвящена глава 3 настоящей работы. 
Формат делового письма позволяет участникам коммуникативного акта решать задачи делового общения наиболее подходящим и удобным способом. Преимуществом данного типа общения является задокументированность процесса общения, таким образом при возникновении необходимости представитель компании в любой момент времени имеет возможность обратиться к конкретному сегменту переписки. Данный факт позволяет избежать разночтений во время спорных моментов переговоров. Другим преимуществом делового общения путем отправки/получения делового электронного письма является дискретность процесса. Письменная форма общения позволяет собеседникам тщательно сформулировать свои мысли (то есть закодировать информацию корректным способом), что приведет к правильному пониманию изложенного смысла получателем. [footnoteRef:75]  [75:  Смирнова Е. В. О некоторых аспектах оформления современной южнокорейской деловой переписки //  Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 13. СПб., 2011. С. 110-123.] 

Ранее мы упоминали коммуникационную конвенцию как составляющею коммуникативного акта, то есть правила и нормы поведения (в том числе и речевого), установленного в конкретном обществе. В случае с корейской деловой переписке мы можем говорить о наличие особенной культуры отношения корейцев в деловой сфере жизни общества. Несмотря на активное влияние американской культуры на корейскую (в течение всего периода после освобождения от колонизации), деловая культура Южной Кореи не является копией западного (то есть американского) аналога. Влияние западной культуры проявилось в ассимиляции и адаптации некоторый западных явлений в контексте реалий корейского общества. 
В качестве примера можно привести следующую ситуацию. В современном корейском языке можно обнаружить большое количество лексических единиц, заимствованных полностью или частично из иностранного (зачастую английского) языка. Слово «naegohada»[footnoteRef:76] (кор. «네고하다»), где «naego» (кор. «네고») – калькированная корневая форма английского слова «negotiate» со значением «вести переговоры», а «hada» (кор. «하다») - корейский глагол со значением «делать», который часто используется в составных корейских глаголах ханмунного происхождения (когда основа - это ханмунная корневая морфема(ы), с целью использования в предложении преобразуется в глагол с помощью добавления ряда глаголов, например, вышеупомянутым глаголом «делать»). Значение слова, по сравнению с его английским эквивалентом, осталось неизмененным, то есть корейцы зачастую используют в речи глагол «naegohada» (кор. «네고하다») со значением «вести переговоры» вместо ханмунных корейских глаголов, например, «nonuihada» (кор. «논의하다»), «hyeopsanghada»  (кор. «협상하다»), «hyeopuihada» (кор. «협의하다») или ряд других. [76:  Здесь и далее при романизации написания корейских слов использована таблица романизации корейских звуков, доступная на сайте Национального Института Корейского Языка по адресу: https://www.korean.go.kr/front_eng/roman/roman_01.do. ] 

Также часто встречаются примеры полной адаптации английских слов с их транскрипцией на корейский язык или без нее. Например, в изученных текстах частотна лексема «system», написанная латиницей. Данная лексема используется в тексте наряду с окружающими корейскими словами. При необходимости использовать ее в грамматических конструкциях, к ней добавляются соответствующие показатели, например, показатель винительного падежа, что выглядит следующим образом: «system-ul» («system을»; «систему», винительный падеж). 
В корейском обществе существует определенная структура отношений, принятая в корейских компаниях, данная структура во многих аспектах опирается на традиционные конфуцианские постулаты. В рамках официального и бытового общения межличностные отношения корейцев регламентируются правилами почтительности. Почтительность выражается как по отношению к старшим по возрасту (к родителям, пожилым людям)[footnoteRef:77], так и к вышестоящим (учитель, начальник, президент и так далее). Почтительность к вышестоящим можно охарактеризовать следующим образом: «чем выше находится человек по иерархической лестнице, тем больше формального почтения должно ему оказываться»[footnoteRef:78]. [77:  Курбанов С.О. Отражение категории почтительности к родителям хё в корейских конфуцианских сочинениях XII – XV вв. //Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 7. СПб., 2004. С. 61 – 113.]  [78:  Смирнова Е. В. О некоторых аспектах оформления современной южнокорейской деловой переписки //  Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 13. СПб., 2011. С. 110-123.] 

В традиционной конфуцианской традиции почитания Старшего акцент делается на уважении и любви.[footnoteRef:79] Для того, чтобы изобразить искренность переживания данных чувств, изобразить заинтересованность в успешном результате своих действий по отношению к Старшему, более того, чтобы подчеркнуть свой успех, Младшие в своей речи зачастую используют категорию «страдания». «Страдание – это неотъемлемая часть жизни любого корейца, это то, без чего жить в Корее просто неприлично. В Корее страдание не просто скрывают, а, наоборот, выставляют напоказ, причем это касается не только больных, обездоленных, бедных, но и достаточно обеспеченных, здоровых и успешных людей. Это неотъемлемая часть корейской культуры. Обеспеченный и преуспевающий бизнесмен в Корее будет все своим видом показывать, насколько он несчастен и как ему тяжело, что он такой же, как и все остальные, что и встает он рано, что из-за работы ночами не спит и т.п. Все это выглядит настолько естественным и искренним, что его начинают жалеть»[footnoteRef:80]. Страдание – это отражение восточной скромности и компенсация успеха.[footnoteRef:81]  [79:  Курбанов С.О. Отражение категории почтительности к родителям хё в корейских конфуцианских сочинениях XII – XV вв. //Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 7. СПб., 2004. С. 67.]  [80:  Трофименко О.А. Актуализация концепта «страдание» в корейском языке. // Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 13. СПб., 2011. С. 63.]  [81:  Там же. С. 64.] 

В корейской деловой сфере существует негласный регламент отношения Младшего к Старшему и наоборот. В отношении вышестоящего в идеале нельзя «очернять» социальное лицо начальства, то есть, нельзя поправлять его в присутствии его подчиненных, даже если он неправ, нельзя напрямую сообщать о неприятных новостях и так далее[footnoteRef:82]. В то же самое время существуют негласные правила отношения Старшего к Младшему, согласно которым сотрудники должны держать себя скромно перед своим начальством, быть послушными и вежливыми.[footnoteRef:83] Разумеется, реальное положение дел отличается от «идеальной» ситуации, однако выше описанные правила поведения влияют на современные деловые отношения между руководством и подчиненными.[footnoteRef:84]  [82:  Лимонов А. Светлая сторона Кореи, или Как мне повезло. – Сеульский вестник, № 126. http://vestnik.kr/article/foreigner/3763.html]  [83:  Смирнова Е. В. О некоторых аспектах оформления современной южнокорейской деловой переписки //  Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 13. СПб., 2011. С. 110-123]  [84:  Там же.] 

Описанные выше черты корейского делового менталитета, безусловно, влияют на стиль деловой корреспонденции. Подробнее об этих характеристиках будет сказано на более конкретном материале в соответствующих разделах данной работы. Однако автор хотел бы отметить, что корейский традиционный менталитет может случить культурно-исторической отправной точкой для объяснения некоторых особенностей корейского делового дискурса, а в частности в текстах корейской электронной корпоративной корреспонденции. 


[bookmark: _Toc483435762]Глава 3. Что такое жанр, поджанр, основные характеристики выделения поджанров. 

Как было упомянуто выше, язык – основа коммуникации, средство передачи информации, которая определена в тексте. Характеристики языка определяются задачей эффективно обеспечивать порождение текста и извлекать информацию из него.[footnoteRef:85] Порожденные тексты могут быть разных функциональных стилей, которые накладывают свои требования на используемый язык. Функциональные стили определяются на основе сфер человеческой деятельности.[footnoteRef:86] «Среди стилеобразующих факторов выделяются, в целом, те же факторы, что и для формирования коммуникативной ситуации: цели коммуникации, сфера коммуникации (и шире – деятельности), функции языка и пр.».[footnoteRef:87] Также можно отметить, что «характеристики функциональных стилей «создаются не столько за счет стилистически маркированных средств, сколько за счет различной частоты употребления тех или иных языковых единиц», и за счет различий в предпочтительной сочетаемости этих языковых единиц».[footnoteRef:88] [85:  Ягунова Е.В. Основы теоретической, вычислительной и экспериментальной лингвистики, или размышления о месте лингвиста в компьютерной лингвистике // Автоматическая обработка текстов на естественном языке и компьютерная лингвистика. М., 2011. С. 10.]  [86:  Кибрик А.А. Модус, жанр и другие классификации дискурсов //Вопросы языкознания. М.,2009.]  [87:  Там же. ]  [88:  Там же.] 

Существует множество различных классификаций стилей, мы приведем одну из них:
1. Разговорный;
2. Литературно-художественный;
3. Газетно-публицистический;
4. Научный;
5. Деловой.[footnoteRef:89] [89:  Ягунова Е.В. Основы теоретической, вычислительной и экспериментальной лингвистики, или размышления о месте лингвиста в компьютерной лингвистике // Автоматическая обработка текстов на естественном языке и компьютерная лингвистика. М., 2011. С. 11.] 

Часто понятия «функциональный стиль» и «жанр» перекликаются.[footnoteRef:90] Г.Я. Солгатник определяет жанр как «функциональный стиль, существующий реально как совокупность жанров, представляет собой научную абстракцию более высокого порядка, чем жанр»[footnoteRef:91], в то время как К.А. Долинин описывает функциональные стили как «не что иное, как обобщенные речевые жанры».[footnoteRef:92] Кожина М.Н наоборот подчеркивает неразрывность связи функционального стиля и жанра.[footnoteRef:93] А.А. Кибрик утверждает, что один и тот же жанр может быть представлен в различных функциональных стилях, и наоборот (например, рассказ может быть художественным, публицистическим, бытовым, а научный функциональный стиль характерен для статьи, доклада, конференции и так далее).[footnoteRef:94] Материалы, использованные в данном исследовании, являются представителями одного функционального стиля – официально-делового.  [90:  Подробнее см.: Biber D., Conrad S. Register, Genre, and Style. Cambridge, 2009.]  [91:  Солгатник Г.Я. Стилистика газетных жанров: Учеб. пособие. М., 1978. С. 9.]  [92:  Долинин К.А. Стилистика французского языка. Л.,1978. С. 60]  [93:  Кожина М.П. Речеведение и функциональная стилистика: вопросы теории. Пермь, 2002. С. 164.]  [94:  Кибрик А.А. Модус, жанр и другие классификации дискурсов //Вопросы языкознания. М.,2009.] 

Для делового стиля характерно доминирование информативной функции языка. Для текстов данного стиля значимы и неотделимы тематические сферы их употребления, отмечается более жестокая смысловая и коммуникативная структурированность текста (композиция, структура фрейма), а язык официально-делового стиля должен позволить однозначно закодировать и декодировать передаваемый смысл текста.[footnoteRef:95] [95:  Ягунова Е.В. Основы теоретической, вычислительной и экспериментальной лингвистики, или размышления о месте лингвиста в компьютерной лингвистике // Автоматическая обработка текстов на естественном языке и компьютерная лингвистика. М., 2011. С. 11.] 

В настоящей работе рассматривается материалы текстов, принадлежащих одному жанру официально-делового стиля – жанр электронной корпоративной корреспонденции. Материал исследования – это тексты электронных писем корпоративной e-mail переписки, со средним объемом в 95,26 слова, преимущественно монологического характера. Тексты написаны этническими корейцами, что позволяет нам делать определенные выводы о современной южнокорейской электронной корреспонденции. Существенным ограничением исследования оказалось необходимость выполнения тщательного ручного морфологического анализа текста. 
Многие исследования, целью которых было описать лексические и морфосинтаксические характеристики дискурсов, привели в результате к осознанию того факта, что такими характеристиками обладают не сами дискурсы, а типы изложения (например, исследования Р. Лонгакра, 1992). Дискурс каждого жанра неоднороден с точки зрения встречающихся типов изложения. Выделяют следующие типы изложения:
• повествовательный (нарративный) – требует большого количества местоимений и динамических глаголов в роли сказуемого;
• описательный (дескриптивный) – большое количество именных предикаций;
• объяснительный (экспозиторный) – превалируют маркеры обобщения;
• инструктивный – обязательно включают императивы;
• убеждающий (аргументативный) – включают маркеры необходимости и других модальных значений.[footnoteRef:96] [96:  Кибрик А.А. Модус, жанр и другие классификации дискурсов //Вопросы языкознания. М., 2009.] 

 В исследуемом жанре электронной корпоративной корреспонденции можно выделить различные типы текстов, то есть стилистически отличающиеся между собой типы изложения. Мы выделили следующие типы электронной корпоративной корреспонденции исходя из целей повествования:
1. Письмо – запрос информации;
2. Письмо – предоставление информации;
3. Письмо – общая рассылка. 
	Разница между первыми двумя типами писем очевидна. Помимо типов писем для запроса и предоставления информации мы выделяем тип “общая рассылка”. Исходя из проанализированного материала, в письме - общей рассылке прослеживается ряд стилистических особенностей, отличающих данный поджанр от двух других. Тексты писем, принадлежащих к данному типу, носят информативный характер (например, передача информации о важных событиях, затрагивающих жизнь сотрудников компании, сообщение сроков подачи различных заведений и так далее), адресантом сообщения обычно является один сотрудник компании, в то время как в качестве адресата выступает группа людей. Максимальное количество получателей письма - общей рассылки определяется техническими возможностями программы почтового клиента, а минимальное количество определить затруднительно. Теоретически, минимальным требуемым количеством адресатов для письма типа “общая рассылка” может быть группа людей, состоящая из двух и более человек. Однако редко можно встретить письма, отправленные двум - трем получателям. Проанализировав тексты писем общей рассылки и их получателей, мы пришли к выводу, что минимальное количество адресатов определяется рамками одного отдела. Число сотрудников в одном отделе может различаться в разных компаниях. 
Объем коллекции каждого поджанра составил от 980 до 2040 слов. Сравнение общего объема коллекций текстов трех выделенных поджанров приведено в Рис. 1. 	 [image: ]
[bookmark: _Toc483430453][bookmark: _Toc483434591]Рисунок 1. Общее количество слов в текстах поджанров "Предоставление информации", "Общая рассылка" и "Запрос информации".
Результаты исследования обеспечиваются взаимной оценкой того, насколько эффективно параметры позволяют выделять классы текстов, и того, насколько лингвистически адекватна классификация на основании подобранных параметров. 
Существует множество разнонаправленных подходов к классификации текстов, например, по языку и подъязыку, по стилю и тематике, по жанру и типу, которые могут включать:
· Низкоуровневые параметры текста (морфемные, морфологические, частеречные, лексические особенности, встречаемость частей речи, частотные списки слов);
· Ключевые слова и выражения, коллокации и типичные конструкции;
· Низкоуровневые характеристики корпуса (частеречные и лексические особенности, сочетаемость частей речи, структура и строение текста).[footnoteRef:97] [97:  Ягунова Е.В., Поспелова А.Г. Опыт применения стилевых и жанровых характеристик для описания стилевых особенностей коллекций текстов //Новые информационные технологии в автоматизированных системах. СПб., 2014. ] 

Для проведения ручного анализа текстов были использованы квантитативные индексы, которые представляют собой отношение наблюдаемого в данном тексте числа каких-либо единиц либо к его объему (например, длине текста в словоупотреблениях или в слогах, считая служебные лексические элементы), либо к числу языковых единиц более высокой иерархической ступени. Эти индексы затрагивают явления, относящиеся к морфологии и лексической структуре текста. 
Для анализа вышеупомянутых поджанров нами были выбраны следующие параметры, требующие ручной предобработки текстовых данных, позволяющие выделить требуемые классы текстов (часть индексов взята из списка индексов, предложенных А.Ф. Журавлевым[footnoteRef:98]): [98:  Журавлев А.Ф. Опыт квантитативно-типологического исследования разновидностей устной речи // Разновидности городской устной речи. Сборник научных трудов. - М.: Наука, 1988, С. 84-150.] 

1. Аналитичность: отношение числа служебных слов к числу слов в тексте;
2. Глагольность: отношение числа глаголов к числу слов в тексте;
3. Субстантивность: отношение числа существительных к числу слов в тексте;
4. Местоименность: отношение число местоименных слов к числу слов в тексте;
5. Автосемантичность: отношение числа значимых слов (основы всех слов, кроме служебных слов и местоимений) к числу слов в тексте;
6. Лексическое разнообразие: доля первой сотни наиболее частых слов. Отношение числа слов текста, входящих в первую сотню наиболее частотных в корейском языке к числу слов в тексте;
7. Доля ханмунной лексики: отношение числа ханмунной лексики к числу слов в тексте;
8. Доля заимствованной лексики: отношение числа заимствованной лексики из английского языка к числу слов в тексте;
9. Доля иероглифов: отношение числа иероглифов к числу слов в тексте;
10. Средняя длина слова: с учетом дополнительных суффиксов, префиксов и других словообразовательных элементов.
На основании вышеизложенных параметров можно говорить о том, в каком отношении сочетаются разные черты в каждом конкретном поджанре.


[bookmark: _Toc483435763]Глава 4. Краткое описание особенностей проведения анализа текста

4.1. [bookmark: _Toc483435764]Структура корейского слова

Перед тем, как описывать проведенный анализ наших материалов, стоит описать, каким образом происходил ручной анализ текстов. Стоит также выделить структурные элементы корейского языка, использованные в текстах. 
Корейский язык – язык агглютинативный.  В нем, как и в других агглютинативных языках, встречаются свободные морфемы, которые могут употребляться как самостоятельные языковые единицы. Также есть зависимые морфемы, которые приобретают смысл только в сочетании с другими морфемами. Есть слова, обладающие собственным смыслом вне зависимости от положения в предложении, они также являются самостоятельными морфемами, например, именные слова («любовь» (sarang, 사랑), «школа» (hakkyeo, 학교) и др.), наречия («очень» (maewoo, 매우), «почти» (geoui, 거의)) местоимения, числительные. В качестве примера зависимых морфем можно привести основы глаголов и прилагательных.[footnoteRef:99] [99:  Ли Иксоп, Ли Санок, Чхэ Ван.Корейский язык. М., 2005. С. 115. ] 

В корейском языке существуют окончания слов, грамматические показатели причастий и деепричастий глаголов, которые являются частью слова[footnoteRef:100], отсюда можно сделать вывод, что при подсчете количества слогов глаголов и прилагательных во время анализа квантитативных характеристик текстов следует считать все слоги, включая основу и окончания. [100:  Там же.] 

Исходя из того факта, что некоторые грамматические показатели в корейском языке, такие как служебные морфемы, не являются отдельными словами, а определяются на письме как дополнительный грамматический показатель (суффикс), дополняющий существительное, исследование проводилось на основе квантитативного анализа и по количеству слов (для таких показателей, как, например, глагольность и субстантивность), и по количеству слогов (например, при подсчете индекса автосемантичность). 
В корейском языке также присутствуют служебные морфемы - чоса (josa, 조사) - вспомогательные элементы, указывающие на грамматическую роль существительного или дополняющих его смысл.[footnoteRef:101] Несмотря на то, что они не являются самостоятельными словами и пишутся слитно с существительными, с которыми они состоят в связке, мы их всё же считаем как служебные морфемы. Корейские ученые выделяют чоса как отдельную часть речи[footnoteRef:102], так как они более независимы, чем падежные окончания в других языках. Служебными морфемами считают, например, показатели падежей (звательный падеж - shi (-씨), -nim (-님); выделительный -man (-만), do (도), частицы kkaji (까지), jocha (조차), majeo (마저), nama (나마), mada (마다), yamallo (야말로), keonyeong (커녕) и ряд других).[footnoteRef:103]  [101:  Ли Иксоп, Ли Санок, Чхэ Ван.Корейский язык. М., 2005. С. 116.]  [102:  김건희. 단어, 품사, 문장성분의 분류에 대한 잏고찰 // 인문논총 제71권 제1호. 서울, 2014.]  [103:  Ли Иксоп, Ли Санок, Чхэ Ван.Корейский язык. М., 2005. С. 227.] 

Корейское слово делится на флексию (окончание) и основу (корень слова). Корень образует главную часть слова, не являясь при этом самостоятельной словарной единицей, за ним не может непосредственно следовать окончание.[footnoteRef:104] При подсчете индекса автосемантичность в исследуемых текстах, в качестве значимых показателей рассматривались основы всех слов, кроме служебных слов чоса и местоимений.  [104:  Ли Иксоп, Ли Санок, Чхэ Ван.Корейский язык. М., 2005. С. 116.] 

В лексике корейского языка большую долю занимает так называемая ханмунная лексика, то есть сино-корейские слова[footnoteRef:105], поэтому мы посчитали это важным параметром для определения и выделения поджанров и сочли необходимым проанализировать количество использованных сино-корейских слов в текстах выделенных поджанров, добавив для этого в список индексов долю ханмунной лексики, который отображает отношение числа сино-корейских слов к общему количеству слов в тексте.  [105:  Там же. С. 117.] 

Ханмун это односложные иероглифические слова, которые в большинстве случаев приобрели статус зависимых морфем и не могут употребляться как самостоятельные слова. Но также и немало таких, которые могут быть использованными в тексте как самостоятельные лексемы. Однако большинство иероглифов образует слова лишь в сочетании с каким-либо другим иероглифом. Такие ханмунные слова также являются одновременно и корнем самого слова, что мы учитывали при подсчете квантитативных показателей.

4.2. [bookmark: _Toc483435765]Существительные и местоимения

Существует множество классификаций частей речи в корейском языке. Чаще всего выделяют 9 частей речи: существительные, местоимения, числительные, глаголы, прилагательные, атрибутивы, наречия, междометия, частицы. Иногда существительные, местоимения и числительные объединяют в один класс имен, а глаголы и прилагательные - в класс глаголов.[footnoteRef:106] В данной исследовательской работе мы согласны с описанным выше объединением частей речи в классы за исключением местоимений, выделяя их отдельно с целью определения индекса местоименности текстов. Имена собственные мы также включаем в класс имен. [106:  Ли Иксоп, Ли Санок, Чхэ Ван.Корейский язык. М., 2005. С. 118.] 

Среди существительных корейского языка есть существительные, созданные путем сложения двух словоформ, например, двух существительных «весна» bom (봄) и «дождь» bi (비), что в сумме bombi (봄비) будет означать сумму значений – «весенний дождь».[footnoteRef:107] Такого рода составные существительные при анализе материалов мы считали за одно слово.  [107:  Chi Chung-Kon. Word formation // Edited by Brown L., Yeon J. The Handbook of Korean Linguistics. USA, 2015. С. 62.] 

В корейском языке существует ряд зависимых существительных, которые не могут выступать в предложении в качестве самостоятельного члена, а используются только в сочетании со стоящим перед ним определением например, классификаторы[footnoteRef:108] (так называемые счетные слова: geot (것), bun (분), songi (송이) и другие зависимые существительные, которые используются в грамматических конструкциях, например, de (데), jul (줄), su (수),  ttaemun (때문), ttareum (따름), ppun (뿐), gim(-e) (김(에)). Во время анализа квантитативных индексов мы определяли такого рода существительные как служебную лексику.  [108:  Ли Иксоп, Ли Санок, Чхэ Ван.Корейский язык. М., 2005. С. 121] 

Местоимения в корейском языке имеют много общего с существительными.[footnoteRef:109] Они различаются по речевым стилям, по лицам, в отличие от имен. Указательные и неопределенные местоимения также включаются в эту группу (например, i («этот», 이), geu («тот», 그), jeo («вон тот», 저), amu («никто», 아무), nugu/nuga («кто», 누구/누가), mueot («что», 무엇).  [109:  Ли Иксоп, Ли Санок, Чхэ Ван.Корейский язык. М., 2005. С. 124] 


4.3. [bookmark: _Toc483435766]Глаголы и прилагательные

Глаголы и прилагательные выступают в предложении в качестве сказуемого, а грамматические функции выражаются с помощью изменяемых окончаний, которые являются частью слова, к которому они относятся. Корейские прилагательные могут так же, как и глаголы выступать в качестве сказуемого без участия вспомогательных элементов. Эти части речи корейского языка объединяют в класс предикативов.[footnoteRef:110] [110:  Там же. С. 139] 

В корейском языке можно столкнуться с таким вариантом использования частей речи в корейском языке,, когда глаголы не несут самостоятельной смысловой нагрузки, а используются лишь для уточнения значения других глаголов или прилагательных – это класс вспомогательных глаголов, которые мы включаем в разряд служебных частей речи. Большинство таких глаголов – это обычные глаголы, временно выступающие во вспомогательном качестве. В таком случае они теряют свое основное лексическое значение и приобретают новое.[footnoteRef:111] В качестве вспомогательных глаголов могут выступать глаголы «давать» juda (주다) и его уважительный эквивалент deurida (드리다), «идти» gada (가다), «приходить» oda (오다), «быть, являться» ida (이다), «хотеть» sipta (싶다) и ряд других. Последний никогда не употребляется отдельно в качестве сказуемого, поэтому является только вспомогательным глаголом в грамматических конструкциях типа «хотеть что-то сделать» -go sipta (-고 싶다). В отрицательных конструкциях глагол «не являться» anida (아니다) также считается вспомогательным.   [111:  Ли Иксоп, Ли Санок, Чхэ Ван.Корейский язык. М., 2005. С. 140.] 



[bookmark: _Toc483435767]Глава 5. Анализ квантитативных параметров
Во время проведения анализа материалов настоящего исследования были выделены три поджанра электронной корпоративной корреспонденции. Тексты были разделены на три класса исходя из целей повествования и проанализированы на предмет наличия или отсутствия ряда лексических и грамматических особенностей. Мы выделили следующие поджанры электронной корпоративной переписки: 
1. Письмо – запрос информации;
2. Письмо – предоставление информации;
3. Письмо – общая рассылка. 
Во время проведения ручного анализа текстов, были составлены графики и таблицы, демонстрирующие наличие/отсутствие некоторого признака. С целью упрощения процесса описания графиков, была использована следующая таблица с сокращениями терминов, обозначающих выбранные индексы.
	Aux/W
	Аналитичность
	Отношение числа служебных слов к числу слов в тексте;

	V/W
	Глагольность
	Отношение числа глаголов к числу слов в тексте;

	Sb/W
	Субстантивность
	Отношение числа существительных к числу слов в тексте;

	Pn/W
	Местоименность
	Отношение число местоименных слов к числу слов в тексте;

	Aut/W
	Автосемантичность
	Отношение числа значимых слов (основы всех слов, кроме служебных слов и местоимений) к числу слов в тексте;

	Lex/W
	 Лексическое разнообразие 
	Отношение числа слов текста, входящих в первую сотню наиболее частотных в корейском языке к числу слов в тексте;

	Han/W
	Доля ханмунной лексики
	Отношение числа ханмунной лексики к числу слов в тексте;

	Eng/W
	Доля заимствованных слов из английского языка
	Отношение числа заимствованной лексики из английского языка к числу слов в тексте;

	Hier/W
	Доля использования иероглифов
	Отношение числа иероглифов к числу слов в тексте;

	MWL
	Средняя длина слова
	Количество слогов в основе слова, включая дополнительные суффиксы, префиксы и другие словообразовательные элементы.













[bookmark: _Toc483430454]

[bookmark: _Toc483434592]Рисунок 2. Сокращение терминов квантитативных параметров.
	На графиках ниже представлена сводная информация по всем исследуемым квантитативным параметрам для каждого поджанра электронной корпоративной переписки (см. Рис 4-6). В изученных текстах анализируемого вэб-жанра электронной корреспонденции прослеживаются незначительные различия для обобщенного «квантитативного портрета» поджанров «Запрос информации», «Предоставление Информации» и «Общая рассылка» (см Рис. 3). [bookmark: _Toc483430455][bookmark: _Toc483434593]Рисунок 3. Сводный график поджанров электронной корреспонденции.

[image: ]
[bookmark: _Toc483430456][bookmark: _Toc483434594]Рисунок 4. Квантитативные показатели. Письмо «Запрос информации».
[image: ]
[bookmark: _Toc483430457][bookmark: _Toc483434595]Рисунок 5. Квантитативные показатели. Письмо «Общая рассылка».
[image: ]
[bookmark: _Toc483430458][bookmark: _Toc483434596]Рисунок 6. Квантитативные показатели. Письмо "Предоставление информации".

Предварительные результаты исследования были сведены в таблицы (см. Приложение), каждая описывает определенное языковое явление в его распределении по соответствующим письмам различных поджанров. Далее предварительные результаты по каждому проанализированному параметру будут определены по группам: грамматические параметры (аналитичность, субстантивность, глагольность, астосемантичность, средняя длина слова) и лексические (лексическое разнообразие, доля заимствованной лексики из английского языка, для иероглифов, доля ханмунной лексики).
5.1. [bookmark: _Toc483435768]Грамматические параметры

При анализе основных грамматических показателей были выявлены небольшие различия в текстах трех поджанров. Для наглядности мы представляем информацию в виде графиков, предварительно разделив данные по трем типам писем электронной корреспонденции. 

[image: ] [bookmark: _Toc483430459][bookmark: _Toc483434597]Рисунок 7. Грамматические показатели (аналитичность, субстантивность, глагольность, астосемантичность, средняя длина слова). Поджанр «Запрос информации».






График  SEQ График \* ARABIC 5. Грамматические параметры. Письмо – запрос информации.
[bookmark: _Toc483430460][bookmark: _Toc483434598]Рисунок 8. Грамматические показатели (аналитичность, субстантивность, глагольность, астосемантичность, средняя длина слова). Поджанр «Предоставление информации».






На Рис. 5, 6 и 7 отображается информация о процентном соотношении количества определенных частей речи к общему количеству слов в тексте письма. Aux/W, V/W, Sb/W, PN/W, Aut/W – сокращения от терминов аналитичность, глагольность субстантивность, местоименность и австосемантичность соответственно (см. рис. 1 в приложении). Цифрами снизу обозначены номера писем, входящих в данную группу. Столбик слева означает долю, которую составляет та или иная группа слов от общего количества слов в тексте. Согласно данным графиков в текстах писем всех поджанров превалирует индекс «субстантивность» над индексом «глагольность», в то время как индекс «местоименность» находится на сравнительно низком уровне.[bookmark: _Toc483430461][bookmark: _Toc483434599]Рисунок 9. Грамматические показатели (аналитичность, субстантивность, глагольность, астосемантичность, средняя длина слова). Поджанр «Общая рассылка».
График  SEQ График \* ARABIC 6. Грамматические параметры. Письмо – предоставление информации.

Еще одним параметром, которые мы включаем в группу грамматических, является «средняя длина слова». По причине того, что корейский язык является агглютинативным и словообразование происходит путем добавление различных суффиксов, постфиксов и других показателей, мы посчитали необходимым проанализировать среднюю длину слова, включая окончания, показатели причастий, деепричастий и другие словообразовательные частицы. Результаты мы вывели в виде Рис. 8. 

[bookmark: _Toc483430462][bookmark: _Toc483434600]Рисунок 10. Грамматический квантитативный параметр "Средняя длина слова".
Длину слов мы рассчитывали не из количества символов, а из количества слогов ча (ja, 자). 
5.2. [bookmark: _Toc483435769]Лексические параметры

С нашей точки зрения, лексические квантитативные параметры, а именно лексическое разнообразие, доля заимствованной лексики из английского языка, доля иероглифов, доля ханмунной лексики, позволяют наиболее наглядно выделить поджанры корейской электронной корпоративной коммуникации. 
Все собранные материалы представляют собой тексты, написанные примерно в одной тематике, что позволяет нам говорить о достоверности разделения текстов по поджанрам. 
При проведении анализа по параметру «лексическое разнообразие» мы использовали список наиболее частотной лексики, представленный на сайте по подготовке к международному экзамену на знание корейского языка TOPIK[footnoteRef:112].  [112:  Доступно на сайте www.topikguide.com // Доступно по адресу: https://www.topikguide.com/korean-frequency-list-top-6000-words. ] 


[bookmark: _Toc483430463][bookmark: _Toc483434601]Рисунок 11. Лексические показатели (лексическое разнообразие, доля заимствованной
лексики из английского языка, доля иероглифов, доля ханмунной лексики). Пожданр
 "Запрос информации".

[bookmark: _Toc483430464][bookmark: _Toc483434602]Рисунок 12. Лексические показатели (лексическое разнообразие, доля заимствованной лексики из английского языка, доля иероглифов, доля ханмунной лексики). Поджанр "Предоставление информации".


[bookmark: _Toc483430465][bookmark: _Toc483434603]Рисунок 13. Лексические показатели (лексическое разнообразие, доля заимствованной
 лексики из английского языка, доля иероглифов, доля ханмунной лексики). Пожданр
 "Общая рассылка".

	На Графике 9, 10 и 11 отображается информация о процентном соотношении количества определенного класса лексики к общему количеству слов в тексте письма. Lex/W, Han/W, Eng/W, Hier/W – сокращения от терминов «лексическое разнообразие», «доля ханмунной лексики», «доля заимствованной лексики из английского языка» и «доля иероглифов» соответственно (см. рис. 1 в приложении). Как это видно на графиках, доля ханмунной лексики превалирует в текстах, так как использование сино-корейской лексики является особенностью официально-делового стиля речи в корейском языке. На Графике 9 видно, что в письме № 4 было использовано 100% ханмунной лексики, что означает, что в тексте данного письма каждое слово имеет иероглифическое происхождение.
	К сожалению, на графиках выше не очень хорошо видны данные использования иероглифов в текстах писем, поэтому мы вынесли этот показатель отдельно: 

[bookmark: _Toc483430466][bookmark: _Toc483434604]Рисунок 14. Лексический показатель " Доля использования иероглифов".
На Рис. 12 продемонстрирован средний показатель количества использованных иероглифов в отношении к общему количеству слов в тексте. Таким образом, мы можем сделать вывод, что в текстах писем общей рассылки, где в качестве адресата выступает большое количество получателей, адресанты чаще используют иероглифы в тексте письма. С нашей точки зрения это можно считать примером проявлением уважения к собеседнику и поддержания статуса общения. 
В текстах писем общей рассылки также наблюдается большее разнообразие лексики (Рис. 13), по сравнению с текстами других поджанров. Данный факт также можно объяснить наличием массового адресата.
[bookmark: _Toc483430467][bookmark: _Toc483434605]Рисунок 15. Лексический показатель "Лексическое разнообразие".
В текстах писем для запроса информации у собеседника наблюдается более частотное использование заимствованной лексики из английского языка (Рис. 14). По нашему предположению, причина заключается в том факте, что компания, на базе которой были собраны материалы для исследования, является глобальной, ее офисы находятся во многих зарубежных странах, включая Российскую Федерацию. Для унификации наименования наиболее важных электронных систем, процессов или наименования информации о запрашиваемых товарах предпочтительно использования заимствованных лексем из английского языка. 

[bookmark: _Toc483430468][bookmark: _Toc483434606]Рисунок 16. Лексический показатель "Доля заимствованных слов из английского языка".
	
Проведя анализ полученных в процессе квантитативного анализа данных, выраженных в виде графиков и таблиц в настоящей работе (см. Приложение), мы определили, что некоторые тексты, проанализированные в процессе работы, выделяются из своего поджанра. Примерами таких писем можно назвать Письмо № 19 (см. Рис.9), письмо №36 (см. Рис. 10), письмо № 14 9см. Рис. 9) 


[bookmark: _Toc481706607][bookmark: _Toc483435770]Глава 6. Лингвистические особенности текстов
	
Одной из задач данной исследовательской работы является выделение маркирующей лексики в текстах писем электронной корейской корпоративной корреспонденции и определение шаблонной структуры электронного письма. Предварительные результаты, обнаруженные в ходе проведения ручной обработки текстов, изложены ниже в двух подразделах, посвященных описанию наиболее частотных лексических элементов и шаблона e-mail письма. 
1.1. [bookmark: _Toc481706608][bookmark: _Toc483435771]Маркирующая лексика

В текстах трех поджанров электронных писем различается используемая лексика и словосочетания. Это определяется в основном целью сообщения. 
В письмах, целью которых является получение определенной информации от собеседника, используется соответствующая лексика. Примеры приведены в таблице ниже:
	1
	…piryohani arae meil naeyong-e daehan hweshin-eul butakhamnida (필요하니 아래 메일 내용에 대한 회신을 부탁드립니다).
	Поскольку нам необходимо… прошу вас ответить в ближайшее время по поводу письма, пересылаемого ниже.[footnoteRef:113] [113:  Здесь и далее перевод автора. Целью перевода отрывков предложений является демонстрация причины использования той или иной фразы/словосочетания/слова в тексте электронной корпоративной корреспонденции. ] 


	2
	…jusimyeon kamsahagesseumnida (주시면 감사하겠습니다).
	Будем благодарны, если вы предоставите…

	3
	…hweshin butak deurimnida (회신 부탁 드립니다).
	Просим предоставить ответ на … в ближайшее время.

	4
	…yochyeng deurimnida (요청 드립니다).
	Отправляю запрос на…

	5
	…haejushigi baramnida (해주시기 바랍니다).
	Пожалуйста, предоставьте…

	6
	…seoryu-ga piryohamnida (서류가 필요합니다).
	Нам необходимы данные документы…


[bookmark: _Toc481705165][bookmark: _Toc483430469][bookmark: _Toc483434607]Рисунок 17. Маркирующая лексика в текстах писем поджанра "Запрос информации".
	Предоставленные в Рис. 15 фразы и словосочетания являются выдержками из текстов оригинальных писем с сохранением глагольной формы и написания. Таким образом можно заметить некоторые особенности, например, факт, что во всех случаях используется высшая ступень вежливости, обозначенная окончаниями                                -mnida/seumnida (–ㅂ니다/습니다). На примере 3 и 4 видно, что в официальных письмах корпоративной переписки авторы текстов опускают грамматические показатели, например, показатели винительного падежа reul (를). Также в текстах писем прослеживается тенденция делить составные глаголы с основой ханмунного происхождения на составные части, как это сделано в примерах 3 и 4. 
Тексты поджанра «предоставление информации» маркируются следующими лексическими элементами:
	1
	…yocheong sahang-e kwanhan sahang hweshin deurimnida (요청사항에 관한 사항 회신드립니다).
	Отправляю вам информацию по запрашиваемым пунктам…

	2
	…cheombu dweosseumnida (첨부되어있습니다).
	… в приложении.

	3
	…neun geos-euro algoisseumnida (는 것으로 알고있습니다).
	Нам известно, что…

	4
	…muneui hashin naeyong-e daehe hweshin deurimnida (문의 하신 내용에 대해 회신 드립니다).
	Отправляю вам запрашиваемую информацию…

	5
	…eul allyeo deurimnida (을 알려드립니다).
	Сообщаю вам…

	6
	…ashyeoyahal geot gata jeondaldeurimnida (아셔야할 것 같아 전달드립니다).
	Довожу до вашего сведения…

	7
	Pyojekwallyeon (표제관련)…
	Согласно теме [письма]…

	8
	Hadan daeyongnyang cheombu chamjo butakdeurimnida (하단 대용량 첨부 참조 부탁드립니다).
	Ниже вы найдете информацию по объему в приложении. 

	9
	…jegeohal yejeongimnida (제거할 예정입니다).
	… планируем отправить на утилизацию.

	10
	…Naeyong jeondal deurimnida (내용 전달 드립니다).
	Пересылаю вам информацию.

	11
	… Naeyong sujeonghayeosseumnida (내용 수정하였습니다).
	…данные были изменены.


[bookmark: _Toc481705166][bookmark: _Toc483430470][bookmark: _Toc483434608]Рисунок 18. Маркирующая лексика в текстах писем поджанра "Предоставление информации".
По примерам, предоставленным в Рис. 16 можно также проследить вышеупомянутые тенденции:
· Использование высшей ступени вежливости;
· Редукция грамматических показателей падежей;
· Разделение составных глаголов на составляющие. 
В основном в текстах писем типа «предоставление информации» используются утвердительные предложения. Также часто прикладывают приложения для отправки запрашиваемой информации. В теле письма адресант указывает, что письмо включает в себя приложение, отмечается их количество, основная информация, изложенная в них и цель их использования.
В Рис. 17 продемонстрированы примеры лексики, используемые в текстах писем – общей рассылки:
	1
	…annaemun-eul jeondalkoja annaehae deurimnida (안내문을 전달코자 안내해 드립니다).
	Отправляю вам объявление…

	2
	…hayeottago hamnida (하였다고 합니다).
	[использование косвенной речи]

	3
	…balpyo hayeosseumnida (발표하였습니다). 
	Было опубликовано, что…

	4
	…gehwekhaetteon geos-euro allyeojeosseumnida (계획했던 것으로 알려졌습니다).
	Сообщается, что планируют…

	5
	…nopijigo inneun geos-euro boimnida (높아지고 있는 것으로 보입니다).
	Как видно, [уровень преступности] повышается…

	6
	Arae wa gachi … yuimun (somaechigi)-eul jeondal deurimnida (아래와 같이 … 유의문 (소매치기)을 전달 드립니다).
	Ниже отправляем вам сообщение о предупреждении (о карманных кражах)…

	7
	…halt tea piryohan jeongbo deung-eul annaeduerigoja hamnida (할 때 필요한 정보 등을 안내드리고자 합니다).
	Сообщаем вам необходимую информацию для…

	8
	...balsaengdwego isseo annaedeurimnida (발생되고 있어 안내드립니다).
	Сообщаем о случившемся…

	9
	…annaemun-eul jeondalkoja annaehae deurimnida (안내문을 전달코자 안내해 드립니다).
	Пересылаем вам сообщение о…


[bookmark: _Toc481705167][bookmark: _Toc483430471][bookmark: _Toc483434609]Рисунок 19. Маркирующая лексика в текстах писем поджанра "Общая рассылка".
В текстах писем общей рассылки, так же как и в письмах других поджанров, в основном используется высшая ступень вежливости корейского языка. Однако другие тенденции, редукция грамматических показателей падежей и разделение составных глаголов на составляющие, прослеживаются редко. Также нечасто можно встретить примеры таких тенденций современного корейского языка, как слияние грамматических конструкций, как это продемонстрировано в предложении №1 в Рис. 17: jeondalkoja = jeondalhagoja (전달코자 =전달하고자).
Во время анализа писем поджанра «Общая рассылка» был обнаружен факт частотного использования различных грамматических конструкций косвенной речи. Такие конструкции используются для обозначения ссылки на источник, на основе которого пишется сообщение. Например, в письме №7 (см. Приложение): в теле письма был обозначен новостной источник сообщения – сайт интернет-газеты и ссылка на него, а пересказ сообщения совершался с помощью конструкций косвенной речи (текст и форматирование оригинала сохранены, перевод см. Приложение).
	언론매체는 정부 관계자의 말을 인용하여 현재까지는 이 폭발사고가 테러라고는 추측할 수 있는 정황은 발견되지 않았다고 발표하였습니다.
※     상트 폭발물 사고 관련 기사 참조 :  http://www.fontanka.ru/2015/10/08/171/
최근들어 러시아 내 대 도시에서 테러의 위험성이 증가하고 있으니 신변안전에 각별한 유의를 당부드립니다.


[bookmark: _Toc481705204][bookmark: _Toc483430472][bookmark: _Toc483434610]Рисунок 20. Письмо № 7. Поджанр "Общая рассылка".
Во время ручной проработки исследуемого материала помимо маркирующей лексики мы также обнаружили фразы и словосочетания, обладающие функцией проявления уважения к собеседнику. Примеры, представляющие для нас интерес, указаны в Рис. 19:
	1
	Jal butakdeurimnida (잘 부탁드립니다).
	Заранее благодарю.[footnoteRef:114] [114:  Существует большое количество вариантов перевода данной фразы. Указанный перевод в настоящей работе – перевод автора, сделанный с целью передать основной смысл текста письма электронной корпоративной переписки. ] 


	2
	Wooseon gwisa-e ommuheopjo gamsahamnida (우선 귀사의 업무협조 감사드립니다).
	Выражаем благодарность вашей фирме за сотрудничество.

	3
	Dangsa hyeonshil-e manneun jungyohan joeon-e gamsaduerimnida (당사 현실에 맞는 중요한 조언에 감사드립니다).
	Спасибо вам больше за ваше реалистичное предложение [во время конференции].

	4
	Yeoreobunkke gamsa-e insa-reul deurimnida (여러분께 감사의 인사를 드립니다).
Hangsan geongang-e yunyeomhashigo neul geonseunghashigi baramnida (항상 건강에 유념하시고 늘 건승하시기 바랍니다).
	Спасибо Вам. 

Выражаем вам благодарность, желаем здоровья и благополучия.[footnoteRef:115] [115:  Данная фраза использовалась в тексте письма в качестве заключительного элемента.] 


	5
	Oneul harudo paiting! haseyo (오늘 하루도 파이팅! 하세요~)
	Сегодня тоже держитесь/не падайте духом!

	6
	Hweshin-i neujeunjeom dashihanbeon jwesonghan malsseumdeurimnida (회신이 늦은점 다시한번 죄송한 말씀드립니다).
	Еще раз приношу свои извинения за задержку письма.

	7
	Chuun nalshi iltentende geongangjoshimhashigo yeollakjushigi baramnida (추운 날씨일텐데 건강조심하시고 연락주시기 바랍니다).[footnoteRef:116] [116:  Аналог английской фразы “looking forward to hearing from you”. ] 

	Скоро похолодает, поэтому желаем вам здоровья, будем ждать вашего ответа.

	8
	Bappeushin jul aljiman (바쁘신 줄 알지만…).
	Мы понимаем, что вы заняты, но…

	9
	Dareumi ani (다름이 아니…).
	Не что иное/всего лишь 


[bookmark: _Toc481705168][bookmark: _Toc483430473][bookmark: _Toc483434611]Рисунок 21. Лексическое выражение уважения к собеседнику.
	Все примеры, указанные в Рис. 19, кроме одного, написаны в официально-деловом стиле с использованием грамматического окончания высшей степени вежливости –mnida/seumnida (–ㅂ니다/습니다). Предложение №5 взято из письма № 22 (поджанр «Предоставление информации») (перевод см. Приложение): 
	보내 드리는 양식 內 글자체/ 표 및 기본 형식/ 색상 변동 없이 작성 부탁 드립니다. 

발표 양식 작성 時 의문 사항 및 요청 사항이 있으시면 언제든 연락 주세요.

오늘 하루도 파이팅! 하세요~



감사합니다.[footnoteRef:117]   [117:  Отрывок из письма №22. Форматирование и текст оригинала сохранены. Полный текст письма невозможно предоставить по причине наличия в нем конфиденциальной информации компании, которое не подлежит разглашению. ] 



[bookmark: _Toc481705205][bookmark: _Toc483430474][bookmark: _Toc483434612]Рисунок 22. Письмо № 22. Поджанр "Предоставление информации".
	В тексте представленного выше отрывка из Письма № 22 используется две различные ступени вежливости: высшая ступень (с флексиями глагола –mnida/seumnida (–ㅂ니다/습니다))  и нейтральная (с флексиями –yo (–요)). Понижение ступени вежливости объясняется личным знакомством адресанта с получателями письма, что позволило отправителю допустить использование нейтрального тона. Также мы видим использование английской лексемы «fighting» (перевод может различаться, некоторые из вариантов перевода: «давайте!», «успехов!» и так далее) в ее кореизированном варианте (paiting, «파이팅»[footnoteRef:118]) в официальном письме с предоставлением информации о предстоящей конференции. [118:  Подробнее об использовании заимствованной лексики из английского языка в современном корейском языке: Кот Д.В. Анализ употребления заимствованной и исконной лексики в речи молодых жителей Сеула // Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 14. СПб., 2012. С. 23 – 31.  ] 


1.2. [bookmark: _Toc481706609][bookmark: _Toc483435772]Шаблонная структура письма

В процессе ручного анализа исследуемого материала корейской электронной корпоративной корреспонденции мы выделили шаблонную структуру письма, которой придерживались большинство адресантов. Схематически структуру письма можно изобразить следующим образом:
	1. Официальное приветствие; 
2. Представление личности адресанта;
3. Цель сообщения;
a) Вопрос «Как ваши дела?»;
b) Проявление благодарности;
4. Основной текст письма;
5. Завершение письма;
6. Просьба об обратной связи;
7. Выражение благодарности. 


[bookmark: _Toc481705169][bookmark: _Toc483430475][bookmark: _Toc483434613]Рисунок 23. Шаблонная структура корейского электронного корпоративного письма.
	Шаблон корейского электронного корпоративного письма, описанный в Рис. 21, является упрощенной версией письма, при использовании данного шаблона возможны различные отступления. 
Цифрами 1-6 выделены элементы структуры, наблюдающиеся в большинстве исследованных писем. Далее прокоментируемый каждый пункт отдельно.
1. Официальное приветствие. 
Официальное приветствие является обязательным элементом структуры электронного письма и может иметь различные варианты воплощения, например: annyeonghaseyo (안녕하세요) (нейтральная ступень вежливости)/ annyeonghashimnikka (안녕하십니까) (высшая ступень вежливости), что означает «Здравствуйте»;
2. Представление личности адресанта.
Данный пункт присутствует в основном в письмах поджанров «запрос информации» и «предоставление информации». Информация о личности отправителя сообщения указывается в следующем порядке: страна, компания, отдел, имя, должность. Например, упоминание должности в данном случае обязательно с целью определения социального статуса коммуникантов (один из вариантов написания должности отправителем: reoshia gongjang …bu Anastasia sawonimnida (러시아 공장 …부 아나스타시야 사원입니다, рус.: «завод в России, … департамент, Анастасия, специалист»). В случае с письмами общей рассылки – в них зачастую повествование идет от представителя отдела или компании в целом и личность автора письма не является обязательной информацией. 
3. Цель сообщения. 
Цель письма обязательно указывается не только в шапке письма, но также и в начале самого текста после представления личности отправителя. Цель обозначается четко, для того, чтобы избежать разночтений. Примеры изложения цели письма: 
· Письмо № 23 (запрос информации): VIP bangmun-euro inhae («VIP 방문으로 인해…», рус.: «В связи с визитом VIP персоны…»);
· Письмо № 3 (предоставление информации): shingyukalla-e geon-e deahan («신규칼라에 관한 건에 대한…», рус.: «Об использовании красок новых цветов…»);
· Письмо № 20 (общая рассылка): moseukeuba jujae hanguk daesagwan-eseo gongjihan tereokwalleon («모스크바 주재 한국 대사관에서 공지한 테러관련…», рус.: «Об официальном сообщении посольства Республики Корея в Москве о терроризме…»).
Латинскими буквами a, b выделены пункты, которые мы обнаружили в небольшом количестве писем. Данные пункты использовались только в случае личного знакомства коммуникантов. Например, в письмах №1 и №2 использовались следующие словосочетания: 1) Chajangnim jumal jal bonaeshyeonnayo? («차장님 주말 잘 보내셨나요?», досл.: «Старший менеджер, как вы провели выходные?»); 2) Chajangnim! Jal jinaeshijyo? («차장님! 잘 지내시죠?», досл.: «Старший менеджер, как вы поживаете?»).
4. Основной текст письма. 
Внутренняя структура данного элемента различается для текстов разных поджанров e-mail переписки, также возможно использование свободной структуры изложения информации. Однако мы обнаружили некоторые тенденции в текстах данных элементов писем, например, выделение важной информации, на которую адресату необходимо обратить внимание, с помощью различных графических средств, таких как выделение с помощью пустых строчек (принято оставлять одну или две пустые строчки между смысловыми единицами письма), использование нумерованного или маркированного списка, выделение цветом[footnoteRef:119] и других способов.  [119:  Подробнее об оформлении современной корейской деловой переписки: Смирнова Е.В. О некоторых аспектах оформления современной южнокорейской деловой переписки // Вестник Центра корейского языка и культуры. Вып. 13. СПб., 2011. С. 111 – 123. ] 

5. Завершение письма;
Данный элемент включает в себя подведение итогов письма в зависимости от его цели. Например, при общей рассылке информации сотрудникам в конце письма просят еще раз внимательно просмотреть отправленную информацию и в случае возникновения вопросов связаться с ответственным лицом (Письмо №50: «Dashi hanbeon gangjohaopgeonde…» («다시 한번 강조하옵건데…», рус.: «Еще раз подчеркиваем важность…»); Письмо №27: «Munisahang isseushimyeon hweshinbutakdeurimnida» («문의사항 있으시면 회신부탁드립니다», рус.: «В случае возникновения вопросов обращайтесь»);
6. Просьба об обратной связи;
Элемент запроса обратной связи прослеживается в большей части текстов проанализированных электронных писем. Варианты выражения различны, однако наиболее часто встречающимся вариантом является использование словосочетания: «Ppareun hweshin butakdeurigesseumnida» («빠른 회신 부탁드리겠습니다», рус.: «Просим вашего скорого ответа).
7. Выражение благодарности. 
Выражение благодарности носит формальный характер и означает окончание письма. Обычно выражается с помощью двух словоформ: «Gamsahamnida» («감사합니다», рус.: «Спасибо») и  «Sugohashipshiyo» («수고하십시요», рус.: «Хорошая работа»).


[bookmark: _Toc481706610][bookmark: _Toc483435773]Заключение

В процессе работы над настоящим исследованием был проведен квантитативный анализ делового электронного дискурса Южной Кореи на материале 50 текстов писем корпоративной e-mail переписки. 
В процессе анализа лингвистических и социокультурных особенностей текстов мы пришли к следующим выводам:
1. Современный электронный деловой дискурс Южной Кореи, который мы рассматривали на материалах электронных писем, совмещает в себе элементы межличностной и групповой официальной коммуникации;
2. В процессе работы мы выявили ряд социокультурных особенностей, которые оказывают непосредственное влияние на деловой дискурс электронной корпоративной переписки;
3. Проведенный квантитативный анализ текстов такого вэб-жанра как электронная коммуникация позволил выделить три поджанра («Запрос информации», «Предоставление информации», «Общая рассылка»); 
4. Для проведения квантитативного анализа мы сформулировали список параметров, разделив их на 2 группы: грамматические и лексические квантитативные показатели
5. Также была определена основная маркирующая лексика, которая наиболее частотна в текстах разных поджанров. 
6. В результате исследования мы выделили структурный шаблон e-mail письма, который чаще всего используется в исследованных текстах. 
Для более четкого определения границ поджанров электронной коммуникации, а также для подробного описания социокультурных, лексических и грамматических особенностей, необходимо проводить анализ материала с использованием современных автоматических методов подсчета квантитативных параметров. 
Практическая значимость проведённого исследования заключается в возможности использовать исследование для достижения практических целей представителей различных бизнес сообществ. Также исследование будет полезным для последующего изучения социокультурных особенностей делового дискурса. Работа будет полезна студентам социологии, политологии, экономики, лингвистики и востоковедения в качестве включения в курс лекций. 
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	Рис.1. Общее количество слов в текстах поджанров "Предоставление информации", "Общая рассылка" и "Запрос информации"

		Aux/W
	Аналитичность
	Отношение числа служебных слов к числу слов в тексте;

	V/W
	Глагольность
	Отношение числа глаголов к числу слов в тексте;

	Sb/W
	Субстантивность
	Отношение числа существительных к числу слов в тексте;

	Pn/W
	Местоименность
	Отношение число местоименных слов к числу слов в тексте;

	Aut/W
	Автосемантичность
	Отношение числа значимых слов (основы всех слов, кроме служебных слов и местоимений) к числу слов в тексте;

	Lex/W
	 Лексическое разнообразие 
	Отношение числа слов текста, входящих в первую сотню наиболее частотных в корейском языке к числу слов в тексте;

	Han/W
	Доля ханмунной лексики
	Отношение числа ханмунной лексики к числу слов в тексте;

	Eng/W
	Доля заимствованных слов из английского языка
	Отношение числа заимствованной лексики из английского языка к числу слов в тексте;

	Hier/W
	Доля использования иероглифов
	Отношение числа иероглифов к числу слов в тексте;

	MWL
	Средняя длина слова
	Количество слогов в основе слова, включая дополнительные суффиксы, префиксы и другие словообразовательные элементы.




	Рис. 2. Сокращение терминов квантитативных параметров.








	

	Рис. 3. Сводный график поджанров электронной корреспонденции.
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	Рис. 4. Квантитативные показатели. Письмо «Запрос информации»

	

	Рис. 5. Квантитативные показатели. Письмо «Общая рассылка».

	

	Рис. 6. Квантитативные показатели. Письмо "Предоставление информации"

	

	Рис. 7. Грамматические показатели (аналитичность, субстантивность, глагольность, астосемантичность, средняя длина слова). Поджанр «Запрос информации».

	

	Рис. 8. Грамматические показатели (аналитичность, субстантивность, глагольность, астосемантичность, средняя длина слова). Поджанр «Предоставление информации»




	

	Рис. 9. Грамматические показатели (аналитичность, субстантивность, глагольность, астосемантичность, средняя длина слова). Поджанр «Общая рассылка».

	

	Рис. 10. Грамматический квантитативный параметр "Средняя длина слова".

	

	Рис. 11. Лексические показатели (лексическое разнообразие, доля заимствованной лексики английского языка, доля иероглифов, доля ханмунной лексики). Поджанр "Запрос информации».

	

	Рис. 12. Лексические показатели (лексическое разнообразие, доля заимствованной лексики английского языка, доля иероглифов, доля ханмунной лексики). Поджанр "Прдоставление информации».






	

	Рис. 13. Лексические показатели (лексическое разнообразие, доля заимствованной лексики английского языка, доля иероглифов, доля ханмунной лексики). Поджанр "Общая рассылка».

	

	Рис. 14. Лексический показатель " Доля использования иероглифов".

	

	Рис. 15. Лексический показатель " Лексическое разнообразие".

	

	Рис. 16. Лексический показатель " Доля заимствованной лексики из английского языка"..

		1
	…piryohani arae meil naeyong-e daehan hweshin-eul butakhamnida (필요하니 아래 메일 내용에 대한 회신을 부탁드립니다).
	Поскольку нам необходимо… прошу вас ответить в ближайшее время по поводу письма, пересылаемого ниже.

	2
	…jusimyeon kamsahagesseumnida (주시면 감사하겠습니다).
	Будем благодарны, если вы предоставите…

	3
	…hweshin butak deurimnida (회신 부탁 드립니다).
	Просим предоставить ответ на … в ближайшее время.

	4
	…yochyeng deurimnida (요청 드립니다).
	Отправляю запрос на…

	5
	…haejushigi baramnida (해주시기 바랍니다).
	Пожалуйста, предоставьте…

	6
	…seoryu-ga piryohamnida (서류가 필요합니다).
	Нам необходимы данные документы…




	Рис. 17. Маркирующая лексика в текстах писем поджанра "Запрос информации".




		1
	…yocheong sahang-e kwanhan sahang hweshin deurimnida (요청사항에 관한 사항 회신드립니다).
	Отправляю вам информацию по запрашиваемым пунктам…

	2
	…cheombu dweosseumnida (첨부되어있습니다).
	… в приложении.

	3
	…neun geos-euro algoisseumnida (는 것으로 알고있습니다).
	Нам известно, что…

	4
	…muneui hashin naeyong-e daehe hweshin deurimnida (문의 하신 내용에 대해 회신 드립니다).
	Отправляю вам запрашиваемую информацию…

	5
	…eul allyeo deurimnida (을 알려드립니다).
	Сообщаю вам…

	6
	…ashyeoyahal geot gata jeondaldeurimnida (아셔야할 것 같아 전달드립니다).
	Довожу до вашего сведения…

	7
	Pyojekwallyeon (표제관련)…
	Согласно теме [письма]…

	8
	Hadan daeyongnyang cheombu chamjo butakdeurimnida (하단 대용량 첨부 참조 부탁드립니다).
	Ниже вы найдете информацию по объему в приложении. 

	9
	…jegeohal yejeongimnida (제거할 예정입니다).
	… планируем отправить на утилизацию.

	10
	…Naeyong jeondal deurimnida (내용 전달 드립니다).
	Пересылаю вам информацию.

	11
	… Naeyong sujeonghayeosseumnida (내용 수정하였습니다).
	…данные были изменены.




	Рис. 18. Маркирующая лексика в текстах писем поджанра "Предоставление информации".

		1
	…annaemun-eul jeondalkoja annaehae deurimnida (안내문을 전달코자 안내해 드립니다).
	Отправляю вам объявление…

	2
	…hayeottago hamnida (하였다고 합니다).
	[использование косвенной речи]

	3
	…balpyo hayeosseumnida (발표하였습니다). 
	Было опубликовано, что…

	4
	…gehwekhaetteon geos-euro allyeojeosseumnida (계획했던 것으로 알려졌습니다).
	Сообщается, что планируют…

	5
	…nopijigo inneun geos-euro boimnida (높아지고 있는 것으로 보입니다).
	Как видно, [уровень преступности] повышается…

	6
	Arae wa gachi … yuimun (somaechigi)-eul jeondal deurimnida (아래와 같이 … 유의문 (소매치기)을 전달 드립니다).
	Ниже отправляем вам сообщение о предупреждении (о карманных кражах)…

	7
	…halt tea piryohan jeongbo deung-eul annaeduerigoja hamnida (할 때 필요한 정보 등을 안내드리고자 합니다).
	Сообщаем вам необходимую информацию для…

	8
	...balsaengdwego isseo annaedeurimnida (발생되고 있어 안내드립니다).
	Сообщаем о случившемся…

	9
	…annaemun-eul jeondalkoja annaehae deurimnida (안내문을 전달코자 안내해 드립니다).
	Пересылаем вам сообщение о…




	Рис. 19. Маркирующая лексика в текстах писем поджанра "Общая рассылка".

	Письмо № 7 (полный текст). 
안녕하세요
모스크바 주재 한국 대사관에서 공지한 테러관련 재외국민 신변안전 안내문을 전달코자 안내해 드립니다.
러시아군의 시리아 공습이 시작된 이래 테러의 위험성이 증가하고 있으며 실제로 러시아의 반테러 국가위원회가 최근 모스크바에서 IS의 테러용의자를 검거하였고
실제로 이들에게서 다량의 폭약이 발견되었다고 합니다. 이들은 모스크바의 대중교통에 테러를 하려고 준비하였다고 합니다.
아울러 지난주 10월 8일(목) 상트 페테르부르크 시내 거리에서 원인 미상의 폭발이 있었습니다 (지하철 빨간선 레스나야 역 부근/ 한국인 多 주거지역인 크레스톱스키, 페트로그라드스키 2~3km 內)
익명의 66세 할머니가 도로위 교통경찰 부스 옆에 놓여있던 정체불명의 가방으로 추정되는 폭발물을 건드리다가 바로 폭발하여 하반신이 절단되어 목숨이 위태로운 상황입니다.
언론매체는 정부 관계자의 말을 인용하여 현재까지는 이 폭발사고가 테러라고는 추측할 수 있는 정황은 발견되지 않았다고 발표하였습니다.
※     상트 폭발물 사고 관련 기사 참조 :  http://www.fontanka.ru/2015/10/08/171/
최근들어 러시아 내 대 도시에서 테러의 위험성이 증가하고 있으니 신변안전에 각별한 유의를 당부드립니다.
상황이 안정될때까지는 가급적이면 대중교통 및 시내 등의 사람들이 밀집되는 곳은 피하시기를 바랍니다.
감사합니다.

	Письмо № 7. (Перевод)
Здравствуйте!

Отправляю Вам информацию об официальном сообщении  Генерального Консульства Кореи в Москве о терроризме для обеспечения безопасности корейских граждан, проживающих в России. 
 После начала российской армией военных действий в Сирии, в России увеличивается опасность, а в действительности Национальный антитеррористический комитет России в Москве произвел арест подозреваемых террористов ИГ (запрещенная в России организация).
Сообщается, что при них было обнаружено множество взрывчатых устройств. Также говорится, что они проводили подготовку террористического акта в общественном транспорте в Москве.
К тому же, на прошлой неделе, 8 октября, четверг, произошел взрыв неизвестного взрывчатого устройства на улице г. Санкт Петербурга (недалеко от станции метро Лесная, красная ветка / в 2-3 км от места проживания большинства корейских граждан в районе станции метро Крестовский остров и Петроградская).
Неизвестная женщина 66 лет проверила сумку, лежащую около дороги, что повлекло за собой взрыв устройства. Женщина получила травму, которая привела к частичной ампутации ноги, она находится в критическом состоянии. 
Согласно сообщениям СМИ, представитель правительства заявил, что на данный момент нет прямых улик, подтверждающих, что это был террористический акт. 
· Новостная статья, посвященная взрыву, доступна по адресу:  http://www.fontanka.ru/2015/10/08/171/
В последнее время в больших городах России возросла угроза теракта, поэтому просим Вас отнестись к этому с особым вниманием. 
По возможности просим Вас воздержаться от использования общественного транспорта и посещения массовых мероприятий.
Спасибо. 


	Рис. 20. Письмо № 7. Поджанр "Общая рассылка"








		1
	Jal butakdeurimnida (잘 부탁드립니다).
	Заранее благодарю.

	2
	Wooseon gwisa-e ommuheopjo gamsahamnida (우선 귀사의 업무협조 감사드립니다).
	Выражаем благодарность вашей фирме за сотрудничество.

	3
	Dangsa hyeonshil-e manneun jungyohan joeon-e gamsaduerimnida (당사 현실에 맞는 중요한 조언에 감사드립니다).
	Спасибо вам больше за ваше реалистичное предложение [во время конференции].

	4
	Yeoreobunkke gamsa-e insa-reul deurimnida (여러분께 감사의 인사를 드립니다).
Hangsan geongang-e yunyeomhashigo neul geonseunghashigi baramnida (항상 건강에 유념하시고 늘 건승하시기 바랍니다).
	Спасибо Вам. 

Выражаем вам благодарность, желаем здоровья и благополучия

	5
	Oneul harudo paiting! haseyo (오늘 하루도 파이팅! 하세요~)
	Сегодня тоже держитесь/не падайте духом!

	6
	Hweshin-i neujeunjeom dashihanbeon jwesonghan malsseumdeurimnida (회신이 늦은점 다시한번 죄송한 말씀드립니다).
	Еще раз приношу свои извинения за задержку письма.

	7
	Chuun nalshi iltentende geongangjoshimhashigo yeollakjushigi baramnida (추운 날씨일텐데 건강조심하시고 연락주시기 바랍니다).[footnoteRef:120] [120:  Аналог английской фразы “looking forward to hearing from you”. ] 

	Скоро похолодает, поэтому желаем вам здоровья, будем ждать вашего ответа.

	8
	Bappeushin jul aljiman (바쁘신 줄 알지만…).
	Мы понимаем, что вы заняты, но…

	9
	Dareumi ani (다름이 아니…).
	Не что иное/всего лишь 

	Рис. 21. Лексическое выражение уважения к собеседнику.






	Письмо № 22 (полный текст). 

보내 드리는 양식 內 글자체/ 표 및 기본 형식/ 색상 변동 없이 작성 부탁 드립니다. 

발표 양식 작성 時 의문 사항 및 요청 사항이 있으시면 언제든 연락 주세요.

오늘 하루도 파이팅! 하세요~

감사합니다.

	Письмо № 22. (Перевод)
Прошу вас заполнить основную информацию в форме, которую я вам отправила. 
В случае возникновения вопросов или если необходима дополнительная информация во время составления доклада, пожалуйста, обращайтесь в любое время
Сегодня тоже держитесь/не падайте духом!

Спасибо.

	Рис. 22. Письмо № 22. Поджанр "Предоставление информации".



	8. Официальное приветствие; 
9. Представление личности адресанта;
10. Цель сообщения;
c) Вопрос «Как ваши дела?»;
d) Проявление благодарности;
11. Основной текст письма;
12. Завершение письма;
13. Просьба об обратной связи;
14. Выражение благодарности. 


	Рис. 23. Шаблонная структура корейского электронного корпоративного письма
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	№ письма
	Кол-во слов
	Кол-во слогов
	Aux / W
	V / W
	Sb / W
	Pn / W
	Lex / W
	Han/W
	Eng/W
	Aut / W
	Hier/W
	MWL

	1
	92
	242
	19,83
	14,13
	56,52
	1,09
	8,70
	46,74
	15,22
	57,85
	0,00
	2,9824

	2
	95
	255
	21,96
	14,74
	65,26
	2,11
	10,53
	51,58
	17,89
	63,92
	0,00
	2,9835

	3
	115
	307
	25,73
	12,17
	75,65
	0,00
	7,83
	66,09
	12,17
	72,31
	0,00
	2,7176

	4
	99
	304
	27,63
	16,16
	55,56
	2,02
	0,00
	57,58
	8,08
	53,29
	0,00
	2,9400

	5
	94
	252
	25,79
	15,96
	61,70
	0,00
	14,89
	51,06
	13,83
	59,92
	0,00
	3,0000

	6
	137
	418
	15,55
	9,49
	74,45
	0,00
	6,57
	70,07
	8,03
	74,40
	0,73
	3,0000

	7
	151
	507
	21,30
	18,54
	64,90
	0,00
	6,62
	56,29
	15,23
	68,44
	1,32
	4,0000

	8
	98
	336
	23,51
	24,49
	60,20
	1,02
	18,37
	50,00
	18,37
	60,42
	1,02
	3,0000

	9
	136
	409
	27,63
	25,74
	48,53
	2,21
	13,97
	51,47
	5,15
	69,44
	0,00
	3,0000

	10
	53
	174
	27,01
	20,75
	62,26
	0,00
	15,09
	56,60
	7,55
	66,67
	0,00
	3,0000

	11
	153
	533
	16,51
	14,38
	50,33
	1,31
	9,80
	54,25
	3,92
	69,04
	0,00
	3,2000

	12
	105
	344
	17,15
	22,86
	60,95
	0,00
	9,52
	62,86
	5,71
	75,29
	0,95
	3,2710

	13
	99
	293
	23,55
	14,14
	57,58
	1,01
	15,15
	68,69
	2,02
	76,11
	0,00
	2,9200

	14
	82
	321
	23,36
	19,51
	63,41
	0,00
	23,17
	57,32
	20,73
	5,61
	0,00
	3,4239

	15
	101
	357
	22,41
	17,82
	53,47
	0,99
	12,87
	66,34
	2,97
	72,27
	0,00
	3,5149

	16
	66
	197
	14,72
	19,70
	69,70
	0,00
	10,61
	71,21
	6,06
	76,14
	0,00
	2,9848

	17
	82
	301
	20,93
	23,17
	56,10
	1,22
	8,54
	52,44
	9,76
	69,44
	0,00
	3,5309

	18
	30
	94
	11,70
	26,67
	60,00
	0,00
	3,33
	66,67
	3,33
	75,53
	0,00
	3,0323

	19
	193
	566
	9,54
	9,84
	75,13
	0,00
	3,63
	84,46
	3,11
	87,63
	2,59
	2,8895

	20
	151
	507
	21,30
	18,54
	64,90
	0,00
	6,62
	56,29
	15,23
	68,44
	1,32
	4,0000

	21
	98
	336
	23,51
	24,49
	60,20
	1,02
	18,37
	50,00
	18,37
	60,42
	1,02
	3,0000

	22
	161
	404
	7,18
	8,07
	80,75
	0,00
	8,70
	74,53
	6,21
	87,13
	2,48
	2,4326

	23
	56
	162
	10,49
	21,43
	55,36
	0,00
	7,14
	51,79
	5,36
	75,31
	1,79
	2,7708

	24
	60
	206
	8,74
	21,67
	38,33
	0,00
	5,00
	30,00
	11,67
	83,98
	0,00
	3,6053

	25
	30
	109
	13,76
	26,67
	66,67
	0,00
	10,00
	63,33
	13,33
	74,31
	0,00
	3,3226

	26
	64
	199
	11,06
	12,50
	75,00
	0,00
	4,69
	56,25
	10,94
	82,91
	0,00
	3,1509

	27
	33
	112
	5,36
	75,76
	30,30
	0,00
	6,06
	60,61
	9,09
	78,57
	0,00
	3,2121

	28
	46
	144
	13,19
	19,57
	67,39
	0,00
	6,52
	60,87
	17,39
	79,86
	0,00
	3,0698

	29
	34
	118
	16,95
	26,47
	64,71
	0,00
	11,76
	67,65
	5,88
	72,88
	0,00
	3,4545

	30
	45
	145
	8,97
	17,78
	75,56
	0,00
	2,22
	60,00
	11,11
	80,00
	0,00
	3,2683

	31
	65
	225
	24,44
	23,08
	55,38
	3,08
	12,31
	55,38
	10,77
	64,44
	0,00
	3,2985

	32
	82
	251
	16,33
	15,85
	71,95
	0,00
	10,98
	41,46
	23,17
	76,10
	0,00
	3,0256

	33
	66
	186
	12,90
	18,18
	69,70
	0,00
	7,58
	65,15
	10,61
	78,49
	0,00
	2,7419

	34
	90
	248
	16,53
	17,78
	57,78
	0,00
	1,11
	51,11
	11,11
	79,03
	0,00
	2,8143

	35
	18
	58
	24,14
	27,78
	50,00
	0,00
	16,67
	66,67
	0,00
	67,24
	0,00
	3,2353

	36
	12
	46
	4,35
	33,33
	75,00
	0,00
	25,00
	100,00
	0,00
	76,09
	8,33
	3,6667

	37
	90
	248
	16,53
	17,78
	57,78
	0,00
	1,11
	51,11
	11,11
	79,03
	0,00
	2,8143

	38
	61
	211
	17,06
	24,59
	59,02
	0,00
	9,84
	39,34
	18,03
	77,73
	0,00
	2,9200

	39
	97
	383
	12,79
	18,56
	70,10
	0,00
	8,25
	43,30
	30,93
	85,12
	0,00
	2,8429

	40
	181
	550
	18,36
	22,65
	59,12
	0,00
	9,39
	48,07
	17,13
	68,91
	0,00
	2,8026

	41
	135
	389
	18,25
	20,00
	60,74
	0,00
	14,07
	41,48
	19,26
	71,72
	0,00
	2,8359

	42
	84
	230
	22,61
	29,76
	45,24
	0,00
	9,52
	33,33
	22,62
	71,30
	0,00
	2,6757

	43
	161
	527
	26,57
	27,33
	48,45
	0,00
	16,77
	45,96
	6,21
	62,62
	0,00
	3,2767

	44
	107
	370
	18,92
	28,04
	42,06
	1,87
	16,82
	38,32
	13,08
	68,11
	0,00
	3,2991

	45
	159
	482
	25,73
	22,01
	53,46
	1,26
	17,61
	28,30
	12,58
	67,43
	0,00
	3,0321

	46
	179
	613
	15,99
	10,61
	76,54
	0,56
	8,38
	58,66
	20,11
	79,77
	0,00
	3,2622

	47
	129
	382
	17,02
	19,38
	53,49
	0,00
	10,08
	33,33
	17,83
	75,65
	0,00
	2,7313

	48
	70
	274
	14,60
	22,86
	62,86
	0,00
	12,86
	51,43
	12,86
	75,18
	0,00
	3,5303

	49
	117
	383
	29,24
	31,62
	47,01
	0,00
	23,93
	25,64
	12,82
	61,62
	2,56
	3,0339

	50
	101
	310
	10,97
	11,88
	73,27
	0,00
	11,88
	45,54
	4,95
	82,90
	0,99
	3,0600


[bookmark: _Toc483434614]Рисунок 24. Сводная таблица подсчета квантитативных параметров.
Письма электронной корреспонденции

Запрос инф-и	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Lex / W	Han/W	Eng/W	Aut / W	Hier/W	MWL	16.836877255942472	19.972152194852846	62.810570500994288	0.5689834978695032	9.0177798848166866	53.682240028726447	13.505543858312826	73.162306025621618	0.14880952380952381	3.0870433473840286	Общая рассылка	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Lex / W	Han/W	Eng/W	Aut / W	Hier/W	MWL	19.938229526822809	19.224444603070609	61.2576896601729	0.41967156899763602	12.728652271800584	56.210654721599163	10.050376605700647	68.093124573774844	0.69538922543669324	3.1977588530021581	Предоставление информации	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Lex / W	Han/W	Eng/W	Aut / W	Hier/W	MWL	16.937302582774016	23.528643619682722	59.171257134174517	0.31833673645243848	9.6548833806007472	54.032184966937862	11.796046399219675	73.120253481405854	0.54089026915113869	3.0486431623871169	



Письмо - Предоставление информации

3	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	25.732899022801302	12.173913043478262	75.652173913043484	0	72.312703583061889	4	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	27.631578947368421	16.161616161616163	55.555555555555557	2.0202020202020203	53.289473684210527	5	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	25.793650793650794	15.957446808510639	61.702127659574465	0	59.920634920634917	17	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	20.930232558139537	23.170731707317074	56.097560975609753	1.2195121951219512	69.435215946843854	22	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	7.1782178217821784	8.0745341614906838	80.745341614906835	0	87.128712871287135	24	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	8.7378640776699026	21.666666666666668	38.333333333333336	0	83.980582524271838	25	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	13.761467889908257	26.666666666666668	66.666666666666671	0	74.311926605504581	27	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	5.3571428571428568	75.757575757575751	30.303030303030305	0	78.571428571428569	30	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	8.9655172413793096	17.777777777777779	75.555555555555557	0	80	32	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.334661354581673	15.853658536585366	71.951219512195124	0	76.095617529880485	33	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	12.903225806451612	18.181818181818183	69.696969696969703	0	78.494623655913983	34	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.532258064516128	17.777777777777779	57.777777777777779	0	79.032258064516128	35	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	24.137931034482758	27.777777777777779	50	0	67.241379310344826	36	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	4.3478260869565215	33.333333333333336	75	0	76.086956521739125	37	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.532258064516128	17.777777777777779	57.777777777777779	0	79.032258064516128	40	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	18.363636363636363	22.651933701657459	59.116022099447513	0	68.909090909090907	41	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	18.251928020565554	20	60.74074074074074	0	71.722365038560412	42	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	22.608695652173914	29.761904761904763	45.238095238095241	0	71.304347826086953	44	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	18.918918918918919	28.037383177570092	42.056074766355138	1.8691588785046729	68.108108108108112	45	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	25.726141078838175	22.012578616352201	53.459119496855344	1.2578616352201257	67.427385892116178	Среднее	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.937302582774016	23.528643619682722	59.171257134174517	0.31833673645243848	73.120253481405854	



Общая рассылка

6	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	15.55023923444976	9.4890510948905114	74.452554744525543	0	74.401913875598083	7	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	21.301775147928993	18.543046357615893	64.900662251655632	0	68.441814595660745	8	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	23.511904761904763	24.489795918367346	60.204081632653065	1.0204081632653061	60.416666666666664	9	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	27.628361858190708	25.735294117647058	48.529411764705884	2.2058823529411766	69.437652811735944	10	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	27.011494252873565	20.754716981132077	62.264150943396224	0	66.666666666666671	11	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.51031894934334	14.379084967320262	50.326797385620914	1.3071895424836601	69.043151969981238	12	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	17.151162790697676	22.857142857142858	60.952380952380949	0	75.29069767441861	13	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	23.549488054607508	14.141414141414142	57.575757575757578	1.0101010101010102	76.109215017064841	14	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	23.364485981308412	19.512195121951219	63.414634146341463	0	5.6074766355140184	15	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	22.408963585434172	17.821782178217823	53.465346534653463	0.99009900990099009	72.268907563025209	16	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	14.720812182741117	19.696969696969695	69.696969696969703	0	76.142131979695435	19	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	9.5406360424028271	9.8445595854922274	75.129533678756474	0	87.632508833922259	20	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	21.301775147928993	18.543046357615893	64.900662251655632	0	68.441814595660745	21	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	23.511904761904763	24.489795918367346	60.204081632653065	1.0204081632653061	60.416666666666664	47	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	17.015706806282722	19.379844961240309	53.488372093023258	0	75.654450261780099	48	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	14.598540145985401	22.857142857142858	62.857142857142854	0	75.182481751824824	49	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	29.242819843342037	31.623931623931625	47.008547008547012	0	61.618798955613578	50	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	10.96774193548387	11.881188118811881	73.267326732673268	0	82.903225806451616	Среднее	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	19.938229526822809	19.224444603070609	61.2576896601729	0.41967156899763602	68.093124573774844	



Средняя длина слова

Средняя длина слова	MWL	
Запрос информации	Общая рассылка	Предоставление информации	3.0870433473840286	3.1977588530021581	3.0486431623871169	

Письмо - Запрос информации

1	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.695652173913043	46.739130434782609	15.217391304347826	0	2	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10.526315789473685	51.578947368421055	17.894736842105264	0	18	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	3.3333333333333335	66.666666666666671	3.3333333333333335	0	23	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	7.1428571428571432	51.785714285714285	5.3571428571428568	1.7857142857142858	26	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	4.6875	56.25	10.9375	0	28	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.5217391304347823	60.869565217391305	17.391304347826086	0	29	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	11.764705882352942	67.647058823529406	5.882352941176471	0	31	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	12.307692307692308	55.384615384615387	10.76923076923077	0	38	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.8360655737704921	39.344262295081968	18.032786885245901	0	39	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.2474226804123703	43.298969072164951	30.927835051546392	0	43	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	16.770186335403725	45.962732919254655	6.2111801242236027	0	46	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.3798882681564244	58.659217877094974	20.11173184357542	0	Среднее	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.0177798848166866	53.682240028726447	13.505543858312826	0.14880952380952381	



Письмо - Предоставление информации

3	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	7.8260869565217392	66.086956521739125	12.173913043478262	0	4	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	0	57.575757575757578	8.0808080808080813	0	5	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	14.893617021276595	51.063829787234042	13.829787234042554	0	17	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.536585365853659	52.439024390243901	9.7560975609756095	0	22	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.695652173913043	74.534161490683232	6.2111801242236027	2.4844720496894408	24	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	5	30	11.666666666666666	0	25	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10	63.333333333333336	13.333333333333334	0	27	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.0606060606060606	60.606060606060609	9.0909090909090917	0	30	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	2.2222222222222223	60	11.111111111111111	0	32	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10.975609756097562	41.463414634146339	23.170731707317074	0	33	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	7.5757575757575761	65.151515151515156	10.606060606060606	0	34	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	1.1111111111111112	51.111111111111114	11.111111111111111	0	35	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	16.666666666666668	66.666666666666671	0	0	36	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	25	100	0	8.3333333333333339	37	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	1.1111111111111112	51.111111111111114	11.111111111111111	0	40	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.3922651933701662	48.066298342541437	17.127071823204421	0	41	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	14.074074074074074	41.481481481481481	19.25925925925926	0	42	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.5238095238095237	33.333333333333336	22.61904761904762	0	44	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	16.822429906542055	38.317757009345797	13.084112149532711	0	45	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	17.610062893081761	28.30188679245283	12.578616352201259	0	Среднее	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.6548833806007472	54.032184966937862	11.796046399219675	0.54089026915113869	




6	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.5693430656934311	70.072992700729927	8.0291970802919703	0.72992700729927007	7	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.6225165562913908	56.29139072847682	15.231788079470199	1.3245033112582782	8	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	18.367346938775512	50	18.367346938775512	1.0204081632653061	9	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	13.970588235294118	51.470588235294116	5.1470588235294121	0	10	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	15.09433962264151	56.60377358490566	7.5471698113207548	0	11	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.8039215686274517	54.248366013071895	3.9215686274509802	0	12	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.5238095238095237	62.857142857142854	5.7142857142857144	0.95238095238095233	13	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	15.151515151515152	68.686868686868692	2.0202020202020203	0	14	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	23.170731707317074	57.31707317073171	20.73170731707317	0	15	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	12.871287128712872	66.336633663366342	2.9702970297029703	0	16	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10.606060606060606	71.212121212121218	6.0606060606060606	0	19	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	3.6269430051813472	84.4559585492228	3.1088082901554404	2.5906735751295336	20	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.6225165562913908	56.29139072847682	15.231788079470199	1.3245033112582782	21	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	18.367346938775512	50	18.367346938775512	1.0204081632653061	47	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10.077519379844961	33.333333333333336	17.829457364341085	0	48	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	12.857142857142858	51.428571428571431	12.857142857142858	0	49	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	23.931623931623932	25.641025641025642	12.820512820512821	2.5641025641025643	50	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	11.881188118811881	45.544554455445542	4.9504950495049505	0.99009900990099009	Среднее	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	12.728652271800584	56.210654721599163	10.050376605700647	0.69538922543669324	



Доля использования иероглифов

Доля использования иероглифов	Hier/W	
Запрос информации	Общая рассылка	Предоставление информации	0.14880952380952381	0.69538922543669324	0.54089026915113869	

 Лексическое разнообразие

 Лексическое разнообразие 	Lex / W	Запрос информации	Общая рассылка	Предоставление информации	9.0177798848166866	12.728652271800584	9.6548833806007472	

Доля заимствованных слов из английского языка 

Доля заимствованных слов из английского языка	Eng/W	Запрос инф-и	Общая рассылка	Предоставление информации	13.505543858312826	10.050376605700647	11.796046399219675	

Письма электронной корреспонденции

Запрос инф-и	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Lex / W	Han/W	Eng/W	Aut / W	Hier/W	MWL	16.836877255942472	19.972152194852846	62.810570500994288	0.5689834978695032	9.0177798848166866	53.682240028726447	13.505543858312826	73.162306025621618	0.14880952380952381	3.0870433473840286	Общая рассылка	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Lex / W	Han/W	Eng/W	Aut / W	Hier/W	MWL	19.938229526822809	19.224444603070609	61.2576896601729	0.41967156899763602	12.728652271800584	56.210654721599163	10.050376605700647	68.093124573774844	0.69538922543669324	3.1977588530021581	Предоставление информации	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Lex / W	Han/W	Eng/W	Aut / W	Hier/W	MWL	16.937302582774016	23.528643619682722	59.171257134174517	0.31833673645243848	9.6548833806007472	54.032184966937862	11.796046399219675	73.120253481405854	0.54089026915113869	3.0486431623871169	




Общая рассылка	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Lex / W	Han/W	Eng/W	Aut / W	Hier/W	MWL	19.938229526822809	19.224444603070609	61.2576896601729	0.41967156899763602	12.728652271800584	56.210654721599163	10.050376605700647	68.093124573774844	0.69538922543669324	3.1977588530021581	



Предоставление информации	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Lex / W	Han/W	Eng/W	Aut / W	Hier/W	MWL	16.937302582774016	23.528643619682722	59.171257134174517	0.31833673645243848	9.6548833806007472	54.032184966937862	11.796046399219675	73.120253481405854	0.54089026915113869	3.0486431623871169	


Письмо - Запрос информации

1	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	19.834710743801654	14.130434782608695	56.521739130434781	1.0869565217391304	2	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	21.96078431372549	14.736842105263158	65.263157894736835	2.1052631578947367	18	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	11.702127659574469	26.666666666666668	60	0	23	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	10.493827160493828	21.428571428571427	55.357142857142854	0	26	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	11.055276381909549	12.5	75	0	28	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	13.194444444444445	19.565217391304348	67.391304347826093	0	29	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	16.949152542372882	26.470588235294116	64.705882352941174	0	31	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	24.444444444444443	23.076923076923077	55.384615384615387	3.0769230769230771	38	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	17.061611374407583	24.590163934426229	59.016393442622949	0	39	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	12.793733681462141	18.556701030927837	70.103092783505161	0	43	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	26.565464895635674	27.329192546583851	48.447204968944099	0	46	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	15.986949429037521	10.614525139664805	76.536312849162016	0.55865921787709494	Среднее	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	16.836877255942472	19.972152194852846	62.810570500994288	0.5689834978695032	



Письмо - Предоставление информации

3	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	25.732899022801302	12.173913043478262	75.652173913043484	0	72.312703583061889	4	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	27.631578947368421	16.161616161616163	55.555555555555557	2.0202020202020203	53.289473684210527	5	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	25.793650793650794	15.957446808510639	61.702127659574465	0	59.920634920634917	17	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	20.930232558139537	23.170731707317074	56.097560975609753	1.2195121951219512	69.435215946843854	22	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	7.1782178217821784	8.0745341614906838	80.745341614906835	0	87.128712871287135	24	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	8.7378640776699026	21.666666666666668	38.333333333333336	0	83.980582524271838	25	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	13.761467889908257	26.666666666666668	66.666666666666671	0	74.311926605504581	27	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	5.3571428571428568	75.757575757575751	30.303030303030305	0	78.571428571428569	30	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	8.9655172413793096	17.777777777777779	75.555555555555557	0	80	32	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.334661354581673	15.853658536585366	71.951219512195124	0	76.095617529880485	33	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	12.903225806451612	18.181818181818183	69.696969696969703	0	78.494623655913983	34	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.532258064516128	17.777777777777779	57.777777777777779	0	79.032258064516128	35	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	24.137931034482758	27.777777777777779	50	0	67.241379310344826	36	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	4.3478260869565215	33.333333333333336	75	0	76.086956521739125	37	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.532258064516128	17.777777777777779	57.777777777777779	0	79.032258064516128	40	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	18.363636363636363	22.651933701657459	59.116022099447513	0	68.909090909090907	41	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	18.251928020565554	20	60.74074074074074	0	71.722365038560412	42	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	22.608695652173914	29.761904761904763	45.238095238095241	0	71.304347826086953	44	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	18.918918918918919	28.037383177570092	42.056074766355138	1.8691588785046729	68.108108108108112	45	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	25.726141078838175	22.012578616352201	53.459119496855344	1.2578616352201257	67.427385892116178	Среднее	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.937302582774016	23.528643619682722	59.171257134174517	0.31833673645243848	73.120253481405854	




6	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	15.55023923444976	9.4890510948905114	74.452554744525543	0	74.401913875598083	7	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	21.301775147928993	18.543046357615893	64.900662251655632	0	68.441814595660745	8	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	23.511904761904763	24.489795918367346	60.204081632653065	1.0204081632653061	60.416666666666664	9	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	27.628361858190708	25.735294117647058	48.529411764705884	2.2058823529411766	69.437652811735944	10	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	27.011494252873565	20.754716981132077	62.264150943396224	0	66.666666666666671	11	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	16.51031894934334	14.379084967320262	50.326797385620914	1.3071895424836601	69.043151969981238	12	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	17.151162790697676	22.857142857142858	60.952380952380949	0	75.29069767441861	13	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	23.549488054607508	14.141414141414142	57.575757575757578	1.0101010101010102	76.109215017064841	14	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	23.364485981308412	19.512195121951219	63.414634146341463	0	5.6074766355140184	15	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	22.408963585434172	17.821782178217823	53.465346534653463	0.99009900990099009	72.268907563025209	16	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	14.720812182741117	19.696969696969695	69.696969696969703	0	76.142131979695435	19	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	9.5406360424028271	9.8445595854922274	75.129533678756474	0	87.632508833922259	20	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	21.301775147928993	18.543046357615893	64.900662251655632	0	68.441814595660745	21	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	23.511904761904763	24.489795918367346	60.204081632653065	1.0204081632653061	60.416666666666664	47	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	17.015706806282722	19.379844961240309	53.488372093023258	0	75.654450261780099	48	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	14.598540145985401	22.857142857142858	62.857142857142854	0	75.182481751824824	49	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	29.242819843342037	31.623931623931625	47.008547008547012	0	61.618798955613578	50	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	10.96774193548387	11.881188118811881	73.267326732673268	0	82.903225806451616	Среднее	Aux / W	V / W	Sb / W	Pn / W	Aut / W	19.938229526822809	19.224444603070609	61.2576896601729	0.41967156899763602	68.093124573774844	



Средняя длина слова

Средняя длина слова	MWL	
Запрос информации	Общая рассылка	Предоставление информации	3.0870433473840286	3.1977588530021581	3.0486431623871169	

Письмо - Запрос информации

1	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.695652173913043	46.739130434782609	15.217391304347826	0	2	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10.526315789473685	51.578947368421055	17.894736842105264	0	18	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	3.3333333333333335	66.666666666666671	3.3333333333333335	0	23	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	7.1428571428571432	51.785714285714285	5.3571428571428568	1.7857142857142858	26	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	4.6875	56.25	10.9375	0	28	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.5217391304347823	60.869565217391305	17.391304347826086	0	29	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	11.764705882352942	67.647058823529406	5.882352941176471	0	31	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	12.307692307692308	55.384615384615387	10.76923076923077	0	38	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.8360655737704921	39.344262295081968	18.032786885245901	0	39	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.2474226804123703	43.298969072164951	30.927835051546392	0	43	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	16.770186335403725	45.962732919254655	6.2111801242236027	0	46	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.3798882681564244	58.659217877094974	20.11173184357542	0	Среднее	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.0177798848166866	53.682240028726447	13.505543858312826	0.14880952380952381	



Письмо - Предоставление информации

3	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	7.8260869565217392	66.086956521739125	12.173913043478262	0	4	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	0	57.575757575757578	8.0808080808080813	0	5	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	14.893617021276595	51.063829787234042	13.829787234042554	0	17	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.536585365853659	52.439024390243901	9.7560975609756095	0	22	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	8.695652173913043	74.534161490683232	6.2111801242236027	2.4844720496894408	24	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	5	30	11.666666666666666	0	25	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10	63.333333333333336	13.333333333333334	0	27	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.0606060606060606	60.606060606060609	9.0909090909090917	0	30	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	2.2222222222222223	60	11.111111111111111	0	32	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10.975609756097562	41.463414634146339	23.170731707317074	0	33	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	7.5757575757575761	65.151515151515156	10.606060606060606	0	34	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	1.1111111111111112	51.111111111111114	11.111111111111111	0	35	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	16.666666666666668	66.666666666666671	0	0	36	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	25	100	0	8.3333333333333339	37	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	1.1111111111111112	51.111111111111114	11.111111111111111	0	40	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.3922651933701662	48.066298342541437	17.127071823204421	0	41	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	14.074074074074074	41.481481481481481	19.25925925925926	0	42	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.5238095238095237	33.333333333333336	22.61904761904762	0	44	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	16.822429906542055	38.317757009345797	13.084112149532711	0	45	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	17.610062893081761	28.30188679245283	12.578616352201259	0	Среднее	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.6548833806007472	54.032184966937862	11.796046399219675	0.54089026915113869	




6	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.5693430656934311	70.072992700729927	8.0291970802919703	0.72992700729927007	7	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.6225165562913908	56.29139072847682	15.231788079470199	1.3245033112582782	8	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	18.367346938775512	50	18.367346938775512	1.0204081632653061	9	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	13.970588235294118	51.470588235294116	5.1470588235294121	0	10	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	15.09433962264151	56.60377358490566	7.5471698113207548	0	11	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.8039215686274517	54.248366013071895	3.9215686274509802	0	12	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	9.5238095238095237	62.857142857142854	5.7142857142857144	0.95238095238095233	13	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	15.151515151515152	68.686868686868692	2.0202020202020203	0	14	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	23.170731707317074	57.31707317073171	20.73170731707317	0	15	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	12.871287128712872	66.336633663366342	2.9702970297029703	0	16	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10.606060606060606	71.212121212121218	6.0606060606060606	0	19	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	3.6269430051813472	84.4559585492228	3.1088082901554404	2.5906735751295336	20	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	6.6225165562913908	56.29139072847682	15.231788079470199	1.3245033112582782	21	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	18.367346938775512	50	18.367346938775512	1.0204081632653061	47	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	10.077519379844961	33.333333333333336	17.829457364341085	0	48	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	12.857142857142858	51.428571428571431	12.857142857142858	0	49	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	23.931623931623932	25.641025641025642	12.820512820512821	2.5641025641025643	50	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	11.881188118811881	45.544554455445542	4.9504950495049505	0.99009900990099009	Среднее	Lex / W	Han/W	Eng/W	Hier/W	12.728652271800584	56.210654721599163	10.050376605700647	0.69538922543669324	



Доля использования иероглифов

Доля использования иероглифов	Hier/W	
Запрос информации	Общая рассылка	Предоставление информации	0.14880952380952381	0.69538922543669324	0.54089026915113869	

 Лексическое разнообразие

 Лексическое разнообразие 	Lex / W	
Запрос информации	Общая рассылка	Предоставление информации	9.0177798848166866	12.728652271800584	9.6548833806007472	

Доля заимствованных слов из английского языка 

Доля заимствованных слов из английского языка	Eng/W	Запрос инф-и	Общая рассылка	Предоставление информации	13.505543858312826	10.050376605700647	11.796046399219675	

image1.png
2500

2000

1500

1000

O6ujee KONNYECTBOBO CNIOB

2040

1743

Npegocrasnense wigopmaLym  Ouan pacceinka

3anpoc ngopmaLH




image2.png
3anpoc VIHd)OpMaLI,VIVI
Aux w
MWL 60 V/w

Hier/W 50 Sb /W

Aut/ W Pn/W

Eng/W Lex /W

Han /AN




image3.png
Aux /W
80
70
MWL 60 V/W

50
40

Hier/W 2 Sb/W
10

Aut/ W Pn/wW

Eng/W Lex /W

WHan/\N/




image4.png
Aux /W
80
70
MWL 60 V/W
50
40
30
r/W 20 Sb/
10

/W Pn/

Eng/W Lex /W

Han/\\/




image5.png
Mucemo - 3anpoc uHpopmaumm
9000
8000
7000
6000
5000
2000
3000
2000
1000

000
Aux/ W v/w sb/w Pn/w

=1 =) 18 =23 =26 =28 ==29 mm3] =m38 =m39 =m43 =mdb = Cpegnee




